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Eila Dat zou eene schoone vaderlandsche onderneming 
zijn, van den Lekenspieghel eenen afdruk te geven (1): 
“ziedaar het oordeel van HOFFMANN VON FALLERSLEBEN , 
uitgesproken in een tijd, toen de oude Nederlandsche 
letterkunde nergens minder geacht werd dan in haar 
eigen vaderland. Doch de wakkere vreemdeling, die 
_den rijkdom en het belangwekkende dier letterkunde 
k schier als eene ontdekking aan Nederland verkondigde ; 
was met al zijne geestdrift niet in staat, de onver- 
_schilligheid te verbreken, die de gedenkteekenen van 
den geest der vaderen destijds met koele minachting 
i bejegende, en de poëzij der middeleeuwen, niet on- 
_derzocht of beoefende, maar gemakshalve als iets be- 
5 lagchelijks uitkreet. Weinig hoop mogt hij voeden, 


(1) Alg. Konst- en Letterbode, 1822, I, bl. 91, De spelling Leken- 

ieghel, die ik voor het vervolg heb aangenomen, verdient de voor- 

__keur boven Leken Spieghel, gelijk ik vroeger schreef, Één van beiden: 
òf der Leken Spieghel, òf de Lekenspieghel; doch het laatste is voor 

E ons gebruik in verschillende naamvallen het geschiktst. 

Te 
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dat de wensch, door hem geuit, tot vervulling zou 
komen3 de tijd van HUYDECOPER en CLIGNEIT was 
voorbij, en zoo al deze of gene liefhebber (1) kleine 
fragmenten aan den dag bragt, van ernstig en vol- _ 
hardend onderzoek was geene sprake, voor groote 
ondernemingen deinsde men terug, en de Leken- 
spieghel bedroeg meer dan 20,000 verzen! Wel had _ 
dus BILDERDIJK grond voor zijne meening, dat »het _ 
zeker niet te verwachten was, dat dit handschrift licht _ 
uitgegeven zou worden” (2). 


(1) Ik gebruik dit woord liefhebber met opzet, omdat het in den _ 
tijd, waarvan ik spreek, nog in een goeden zin werd opgevat.” Wanneer 
echter BILDERDIJK (F'aal- en Dichtk, Verscheid,.1. bl. 145), bij het 
bekend maken van een paar fragmenten nit den Zekenspieghel, zich op 
scherpen toon over Duitschland beklaagt, omdat het de studie der mid- 
deleeuwsche letteren » niet als Liefhebberij, maar als Geldwinning be- — 
handelt,” dan (de geldwinning daargelaten) ware het te wenschen, dat 
hij het woord in de hedendaagsche opvatting had bedoeld, Neen zeker, & 
de Duitschers, wier stalen vlijt zulke reuzenwerken op het gebied der — 
wetenschap stichtte, behandelen het vak niet als liefhebberij; en gave — 
de goede genius van ons vaderland, dat die liefhebberij, dat dilettan- 
tisme, ook van onzen bodem geheel ware geweken! Maar B, bedoelde 
het woord in de goede beteekenis van wetenschappelijken ijver. In dien 
zin laat ik zijn oordeel over de Duitschers liefst aan zijne eigen ver- — 
antwoording over. Ik wil alleen opmerken , dat zijn aanval hier bepaal- 
delijk gerigt is tegen de gebroeders ammmm! Gelukkig zeker voor B., 
dat hij in 1820 nog niet vooruit kon zien, hoe weinig jaren later dat- 
zelfde Duitschland ons beschamend zou kunnen toevoegen: » Onze uorr- 
MANN heeft uwe oude letterkunde het eerst bekend gemaakt en aangepre- — 
zen; onze MONE het eerst hare schatten ten toon gespreid; onze KAUsLER — 
hare beoefening krachtig bevorderd; onze Grimm haar verlicht met de 
fakkel zijner wetenschap: kortom, zoo zij thans bij u » afs ichegest 
bearbeid wordt, dat is oorspronkelijk ons werk.” 
Voor *t overige zijn de Duitschers aan B, het antwoord niet schuldig — 
gebleven, Men leze bh, v, het vleiend oordeel van mone, Vebersicht 
“enz, bl, 12 in de aant. _ 
(2) T. a. pl. bl, 148, 
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En thans, het vierde eener eeuw is naauwelijks 


verloopen, en de wensch van HOFFMANN is vervuld , 
de Lekenspieghel ziet het licht, toegerust met alles 
_wat eene uitgave schijnt te vereischen. Waaraan zul- 
_ len wij die onverwachte uitkomst toeschrijven 2? Is 
__het alleen onze eigen ijver, die over alle beletselen 
À zegepraalde 2 Verre vandaar. Onze arbeid is slechts 
_ het uitvloeisel van den tijd die ons het aanzijn gaf 
en de rigting onzer studie bepaalde. Neen, wij mo- 
__gen het erkennen, dat een betere geest in ons vader- 
_ land begint te ontwaken, dat het nationale gevoel 
sterker is opgewekt, dat de eigene letterkunde, ook 
an vroegere eeuwen , allengs hoogere belangstelling 
ekt, meer vlijtige beoefenaars vindt. Lang, het is 
__ waar, werd de stem, die uit Duitschland opging ten 
behoeve onzer middeleeuwsche letteren, hier te lande 
vruchteloos vernomen ; maar eindelijk , door het her- 
boren België krachtig herhaald, vond zij ingang in 
on _Nederlandsche ooren en harten; en een wetenschap- 
_ pelijke ijver is opgewekt, die steeds ruimer en rui- 
mer werkkring zoekt, jaar op jaar gedenkteekenen 
ler oude poëzij uit het duister te voorschijn brengt, 
n telkens de geschiedenis der Nederlandsche bescha- 
g met nieuwe en schoone bladzijden verrijkt. Wij 
nderheid, leden dezer Vereeniging, die reeds zoo- 
reel aan het licht mogt brengen, zijn aan het einde 
} onzen vijfjarigen arbeid deze erkentenis verschul- 
aan den vaderlandschen geest onzer landgenoo- 
die onze pogingen ten einde toe ondersteunde, 
mrardoor het bewijs el dat thans niet meer“ 
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de eer van het vaderland geldt. Het is dan ook min- 
der aan verflaauwde deelneming van het publiek, 
dan wel aan bijzondere oorzaken toe te schrijven, dat 
eerlang onze Vereeniging zich zal ontbinden, in de 
hoop en verwachting niettemin, dat de taak , waaraan 
zij zich wijdde, ook verder niet verwaarloosd ter ne- 
der zal liggen. 

Men houde mij deze uitweiding ten goede, waartoe — 
ik verlokt werd door de gedachte aan het naderend 
einde eener Vereeniging, op welker volbragten arbeid 
wij met eenige zelfvoldoening mogen terugzien. Kee- 
ren wij thans tot ons onderwerp terug, en zien wij, _ 
of de Lekenspieghel inderdaad aanspraak mag maken _ 
op de hooge schatting, die in het oordeel van HoFF- 
MANN ligt opgesloten (1). 


NN 1. Ü 
Inhoud en verdiensten. 


Wij moeten beginnen met ons te verplaatsen in den _ 
tijd, waarin de dichter leefde. Het was de eerste 


(1) Over den Zekenspieghel is tot nog toe gehandeld door crianerr, 
Voorrede voor den Teuth, bl, vix—uxvr in de aant.; Wiuvens, Verhand. — 
over de Ned, Taecl- en Letterk, 1, 186—191; ziuneRDjK, Paal- on 
Dichtk. Verscheid. 1, 135 vlgg. en III. 123 vlgg.; WITSEN GEYSBEEK, — 
Biogr, Anth. en Crit, Woordenb, in v. DEKENS; HOFFMANN Vv. F. in den 
Alg. Konst- en Letterbode, 1822, T. 90 vlg. en later in de Zorae Belg. 
1, 98102; stnaenBEEK, Gesch. der Ned. Lett, bl, 354 vlg. ; SNELLAERT, — 
Verhandeling , enz, bl. 124—126; mone, Uebersicht, bl. 261—268; _ 
“mt. DE VRIES in Taalk. Mag. IV. 281—286; 5, VAN LENNEP in Jet Ine — 
stituut, 1841, bl, 125154; soNGKBLOET, Inleid, op de D. Doctr, , passim. 
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helft der 1á4ie eeuw, De ridderlijke adel had reeds 


_ sedert lang zijn toppunt van ontwikkeling bereikt, 


en was thans aan het dalen in grootheid en eere, in 
aanzien en invloed, De sterke kasteelen en verschanste 
burgen stonden nog dreigend daars maar de opper- 
magt, die er gezeteld had, was geknot, en geraakte 
meer en meer in strijd met den geest des tijds, die 


___eene andere rigting had genomen. Want ondertus- 


schen breidden de steden haar gebied aanhoudend uit, 


verwierven telkens nieuwe voorregten en vrijheden , 


en deden in oorlog en vrede haren inyloed steeds 


\ krachtiger gelden. Met het verval van den ridder- 


stand zonk ook de epische poëzij te niet; met het 
opkomen der steden verrees ook eene dichtschool , 
berekend om aan de behoeften der stedelingen te 
voldoen. Op het laatst der vorige eeuw was MAER- 


__zanrt als kampvechter opgetreden tegen de ijdele ver- 


dichtselen der ridderlijke phantasie, en hij behaalde 


PR gemakkelijk de overwinning, omdat hij, bezield met 


het nieuwe en krachtvolle leven van zijnen tijd, een 
afgeleefden , uitgeputten vijand bestreed, Van toen af 
voegde zich de letterkunde naar de eischen en belan- 
gen vanden derden stand; het flikkerende spel der 
dichterlijke verbeelding maakte plaats voor degelijke 


en nuttige leering, de epische school werd verdron- 


__gen door de didactische (1). 


iN 4) Dit overgangstijdperk in de geschiedenis onzer letterkunde, dat 
g de slechts ter loops geschetst is, heb ik breeder behandeld in eene 
he ji Over de oorzaken van het verval en den ondergang der 


leleeuwsche Nederlandsche Letterkunde, onlangs gedrukt in het 


5 Vite deel der Nieuwe reeks van werken der Maatsch, van Ned, Lett. 
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Van deze nieuwe rigting, die gedurende de geheele 
14de eeuw hare heerschappij handhaafde, is, naar mijn 
oordeel, de Lekenspieghel de hoogste uitdrukkings 
het is het gewrocht, waarin de didactische: school, 
door MAERLANT gegrondvest, eerlang haar toppunt van 
bloei bereikte, om kort daarna in verval te geraken 
en allengs tot de diepste onbeduidendheid te verzin- 
ken. Ik aarzel dan ook niet, aan ons dichtwerk eene 
eervolle plaats in de geschiedenis der Nederlandsche 
letterkunde toe te kennen, omdat het eene belangrijke 
rigting in de geestontwikkeling onzer vaderen meer 
dan eenig ander vertegenwoordigt. Een blik op den 
inhoud van het gedicht, op de wijze van behandeling B 
en op den geest die er overal in doorstraalt, moge 
dit gunstig oordeel regtvaardigen. 

Terwijl de meeste andere voortbrengselen onzer oude 
letterkunde uit het Latijn of Fransch vertaald zijn, 
heeft de Lekenspieghel deze eigenaardige verdienste , 
dat het een oorspronkelijk vaderlandsch werk is. Het : 
is waar, bij de uitgebreide stoffe, die de schrijver 
behandelde, kon niet alles van zijne vinding wezen: 
het gewigt der zaak eischte een gedurig beroep op 
de destijds klassiek gekeurde bronnen, want (Il. c. 
24. v. 9): / 


Salmen proeven enighe dinghen;, 
Men moet uten boeken bringhen, 


Vandaar, dat hij enkele gedeelten van zijn werk uit 
de boeken van Latijnsche meesters vertaalde, andere 
uit verschillende auteurs bijeenbragt; maar het ont- _ 
werp des geheels, de zamenvoeging en schikking der 8 
deelen ‚de leidende gedachten die de verstrooide bouw 
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___stoffen”tot eene afgeronde eenheid verbinden , dat alles 


was het werk van den dichter, en geeft hem geregte 
__aanspraak op den lof der oorspronkelijkheid. _ Inder- 
Ki daad, er is in’ het zamenstel van den Lekenspieghel 
eene treffende eenheid. Uitgaande van het denkbeeld 
__om aan de onwetendheid der leeken te gemoet te ko- 
ä men, door hen als in een spiegel al datgene te doen 
_ beschouwen’ wat -op hunne geestelijke belangen -be- 
alde had, ontvouwt hij in de eerste plaats het 
__ontstaan van het menschelijk geslacht en hoe het door 
_ God was opgeleid tot op den tijd des Christendoms; 
hl doorloopt vervolgens de wording en verdere geschie- 
denis der Christelijke Kerk, in verband met de ont- 
_ wikkeling der wereldlijke magt, en verklaart de. ge- 
__heimen der symbolische kerkleer benevens de wetten 
__der- Christelijke zedekunde in al hare verschillende 


A 


toepassingen, om eindelijk op de heerlijke, toekomst 
N van het zegepralende godsrijk te wijzen. Zoo doet hij 
__het verledene strekken tot verklaring van het tegen- 
hk woordige en tot voorbereiding voor de toekomst, ten 
_ einde de leeken den blik met dankbaarheid. achter- 
_waarts en met vertrouwen voorwaarts wendende, hier 
k op aarderniets ernstiger zoeken mogten dan, de uit- 
breiding hunner kennis en de verbetering van hun- 
_nen wandel. 

deer natuurlijk en geleidelijk splitst zich het geheel , 

at ik schetste, in vier opeenvolgende deelen. In 
“éerste vangt hij aan met de schepping van, hemel 
vaarde en” met het roemen vande grootheid. des 
eppers, spreekt vervolgens over de goede en kwade 
_ engelen, en ontvouwt zijne denkbeelden omtrent het, 
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zamenstel van het heelal, den aard en de beweging 
van zon, maan, planeten en aarde: denkbeelden die, 
hoe gebrekkig ook in onze oogen, toch zeker de ver- 
wachting verre overtreffen, die menigeen omtrent een 
schrijver der 14de eeuw koestert. Vandaar gaat hij 
tot de menschheid over, en behandelt de zwakheid. 
des ligchaams en den edelen aard, de verhevene be- 
stemming der ziel, Nu is de weg gebaand om de 
lotgevallen der menschen te beschrijven, en geeft de 
dichter een overzigt der Joodsche geschiedenis tot op 
SALOMO, alsmede van het ontstaan en de eerste ont- 
wikkeling dier magtige wereldstad, die eenmaal de 
zetel van het hoofd der Christenheid zou worden. 
Bij dit overzigt staan telkens die personen en gebeur- — 
tenissen, die in de Kerk het rijkst aan gevolgen was _ 
ren, op den voorgrond, en wordt al datgene ont-_ 
vouwd, wat voor de kerkleer belangrijk is, waarbij 
het ook niet ontbreekt aan opmerkingen en uitboeze- _ 
mingen, de zedekunde betreffende, tot welke het on- _ 
derwerp den schrijver telkens ongezocht uitlokt. 

Het tweede boek behelst allereerst een uitvoerig 
tafereel van het ontstaan des Christendoms. Het ge- 
slacht, de geboorte en het huwelijk van MARIA, de 
geboorte van CHRISTUS en al wat daarbij plaats had, 
de geschiedenis van zijne kindsheid en de wonderen 
reeds toen door hem verrigt, dit alles wordt uitvoe- 
rig verhaald. Doch het verdere leven van CHRISTUS 
gaat de schrijver, als te algemeen bekend, voorbij, 
om daarentegen bij de lijdensgeschiedenis, de opstan- 
ding en de hemelvaart des te langer stil te staan. Nu 
wijst hij op de twee hoofdmagten, in de Christelijke — 
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Kerk door God verordend, de geestelijke en de wereld- 
____lijkes keert, na een kort woord over de hoofdgronden 
der Christelijke leer, tot het geschiedverhaal terug, 
en doorloopt de geheele reeks der Pausen tot den 
__ tijd van KAREL DEN GROOTE, met aanwijzing der ker- 
kelijke instellingen, van elk hunner afkomstig. Hij 
_ heeft daarbij den blik onafgewend op de wereldlijke 
magt, het Roomsche keizerrijk, gevestigd, en de be- 
keering van CONSTANTINUS en zijne moeder HELENA 
geeft hem ruime stof. Eindelijk komt hij aan Paus 
LEO IV, en verhaalt hoe KAREL DE GROOTE, van wiens 
voorouders hij reeds vroeger gewaagde, door dezen 
tot Keizer gekroond werd. Tot zooverre de geschie- 
denis; want hier is het punt bereikt, waarop de Chris- 
tenheid haren vasten toestand heeft verkregen. Aan 
den eenen kant de geestelijke magt in den persoon 
_ des Pausen, aan de andere zijde de wereldlijke in . 
dien des Keizers, nu onverdeeld aan de belangen der 
Kerk toegewijd. Zoo doet zich een geschikte overgang 
voor om de inrigting der Kerk te gaan verklaren, en 
worden de kerkelijke plegtigheden, gebrûiken enz. 
achtereenvolgens ontvouwd. Ten slotte wendt zich 
de dichter tot maria, het heilige voorwerp der ker- 
___kelijke vereering, en beschrijft hij hare hemelvaart en 
| verheerlijking, alsmede de goddelijke onderscheiding 
— aan haren vriend, den Apostel sonannes, ten. deele 
gevallen. 
Thans komt hij tot het derde boek, de ontvouwing 
__ der zedeleer. Alle pligten, die de mensch te vervul- 
et len heeft jegens God, zijn naaste en zich zelven, 
_ brengt hij ter sprake: zelfs de pligten van een goed 
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dichter en geschiedschrijver heeft hij niet vergeten. 
Somtijds heeft hij zijne raadgevingen met vertellingen 


als voorbeelden opgehelderd, dikwijls met treffende 
wenken begeleid, altijd met helderheid, met nadruk 


en met warmte voorgedragen. Ongetwijfeld heeft hij 
dit gedeelte als het hoofddoel van zijn dichtwerk be- 
schouwd en het meest con amore bearbeid; en de 
lezer, wien dit terstond in het oog valt, brengt er den 


welmeenenden man eene welverdiende hulde voor toe. _ 
De zedeleer, in het derde boek gepredikt, wordt 


ten slotte in het vierde nog nader aangedrongen door 


te wijzen op de toekomstige straffe der boozen en de 
zaligheid der regtvaardigen. Daartoe beschrijft de 


dichter de voorspellingen aangaande de toekomstige — 


verovering van het heilige land, aangaande de komst 
van den ANTICHRIST en wat daarmede in verband staat, 


„om vervolgens te spreken van de vijftien teekenen, 


die den oordeelsdag zullen voorafgaan, en eindelijk 


van dien dag zelven te gewagen, die de zegepraal der L 


geregtigen zijn zal, 

Ziedaar ‘in het kort den inhoud van den Leken- 
spieghel geschetst. Men ziet, alles loopt van het 
begin tot het einde geleidelijk voort, naar een wel- 
beraamd plan dat den schrijver altijd voor oogen 
zweefde; en zoo dikwijls hij eenigen uitstap gedaan 
heeft om door het aanhalen van autoriteiten aan zijne 
leeringen gewigt bij te zetten, of ze door exempelen 
aanschouwelijk te maken, telkens herneemt hij zorg- 
vuldig den draad zijner redenering en blijft hij zon- 
der afwijking zijn plan getrouw. Zoo ontstond er 
niet alleen een leerdicht, waarin de leeken der 14de 
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eeuw het gansche zamenstel van al wat zij weten en 
betrachten moesten , als een helder afgesptiegeld beeld 
konden” aanschouwen; maar, hetgeen den auteur als 
dichter vooral tot eere verstrekt, er ontstond tevens 
een doordacht en welsluitend geheel , dat aan het eerste 
vereischte der schoonheid, eenheid in het verscheidene, 
volkomen voldoet, en waardoor hij getoond heeft ook 
___in de praktijk berekend te zijn voor hetgeen hij in 
__theorie als eene gewigtige les aan zijne kunstgenooten 
voorhoudt (II. c. 15. v. 21): 

Men sal ooc voren versinnen , 

Hoemen dat dicht zal beghinnen , 

Middelen ende daer toe enden, 

Ende uter materien niet wenden. 

Dat prohemium int beghin 

Sal verstandenisse hebben in 

Van datter volghet na; 

Auctoriteite, alsie versta, 

Ende exemple daer toe mede 

Sullen hebben propre stede , 

Daer hem behoort te stane 

Na datter materien hoort ane; 

Dat einde vanden dichte sal 

Dat voorste besluten al, 


Ende daer toe setten proper woort 
old Also tier materien hoort. 


Het hoofdstuk, waaruit deze verzen ontleend zijn, 
zeker een der merkwaardigste van het geheele werk, 
bevat de lessen die hij zelf aan elken dichter voor- 
5 he (vs. 6): 

Wat enen dichter toe behoort , 


Die te rechte sal dichten-wel; 
Want dichten en is gheen spel. 


l men zich dus op het ware standpunt plaatsen, 
jm onzen auteur naar den geest van zijn tijd regt- 
vaardig te beoordeelen, dan vrage men: heeft hij 
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voldaan aan de eischen, door hem zeiven gesteld? 
was zijn voorbeeld met zijne leer in overeenstemming? 
Ziehier hoe hij in korte woorden de pligten van een 

goed dichter (1) opsomt (vs. 9): 

Drie pointen horen toe 

Elken dichtre, ende segghe u hoe: 

Hi moet sijn een gramarijn, 

Warachtich moet hi ooe sijn, 

sEersaem van levene mede: 

So mach hi houden dichters stede. 
Het eerste en voornaamste vereischte, zonder hetwelk 
niemand ooit den naam van dichter kan verdienen, 
is gramarie, de kennis en juiste behandeling van 
taal, stijl en versbouw. Vs. 15: 


Gramarie is deerste sake ; 

Want si leert ons scone sprake , 
Te rechte voeghen die woorde 

Elc na sinen scoonsten accoorde , 
Te rechte seriven ende spellen 
Ende dat pointelije voort vertellen. 


En weder vs. 39: 


Want die niet en versinnet des 

Wat conste gramarie es, 

Alse leecke liede, die en moghen 
Te goeden dichters niet doghen ; 
Want sine hebben gheen fundament 
Daer men recht dichten in kent. 
Wat helpter vele of ghelesen ? 

Hi moet een gramarijn wesen 

Ende te minsten connen sine parten : 
Dat is theghin van allen arten : 

Die des niet en weet, sijts ghewes 
Dat hi gheen goet dichter en es 
Noch dichter ooc en mach sijn , 

Is hi Walsch, Dietsch of Latijn. 


(1) Men drukke echter niet te veel op het woord dichter in de heden- 


daagsche opvatting van dien naam, maar denke aan de wijdere beteekenis, 
waarin het woord destijds gold. Zie de Verkl. Woordenl. in voce, 
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Toetst men aan deze uitspraak het voorbeeld ‚ door 
den schrijver in zijn eigen werk gegeven, dan geloof 
ik dat ons oordeel zeer gunstig zal mogen uitvallen , 
___en dat men het juist niet zal toeschrijven aan voor- 
ingenomenheid met den dichter, die zoo lang een 
groot deel van mijne studiën uitmaakte, wanneer ik 
hem, wat taal en stijl betreft, meer dan gewonen lof 
br toeken. Wat wirLeMs (1) van de Dietsche Doctrinale 
getuigt, dat zij »inderdaad door netheid van taal, 
_door keurigheid van uitdrukking, door bevalligheid 
van stijl en duidelijkheid van voordragt, zeer groote 
_ verdiensten heeft,” dat is ook op den Lekenspieghel 
volkomen toepasselijk, ja de vergelijking zou, meen 
ik, miet ten nadeele van den laatsten uitvallen. In 
het geheel treft ons in beide werken, met die van 
den stichter der didactische school vergeleken , een 
__ merkbare vooruitgang in fijnheid van taal en losheid 
van stijl, en zeer zeker behoort een groot gedeelte 
van dien lof aan onzen dichter, die niet alleen over 
de gramarie ernstig had nagedacht en aan anderen 
strenge eischen deed, maar ook zelf zijne bijzondere 
__kunstvaardigheid in eene reeks van werken ten toon 
spreidde, 

Doch men heeft aan den Lekenspieghel, in tegen- 
__stelling met de Doctrinale, het verwijt gedaan , dat zij 
veel meer »door bastaardwoorden ontsierd wordt,” (2) 
ik en dit schijnt met het gunstig oordeel, dat ik velde, 
Wi kwalijk te strooken. Ik zou kunnen aanmerken, dat 


É 


(1) Verhandeling over de Ned. Tael- en Letterk, 1, 184, 
(2) Jonckproer in de Inleid, op de D. Doctr, bl. x. 
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ook de Doetrinale van dat euvel (als het dan een 
euvel heeten moet) lang niet vrij is, en, alles geteld be 
en gewogen, zou misschien de Lekenspieghel ook die 
_ vergelijking wel kunnen uitstaan (1). Doch, al ware N 
de bedenking ook volkomen gegrond, als verwijt aan 
den auteur wijs ik ze stellig af; want buiten twijfel _ 
heeft hij geene andere woorden gebruikt, dan die in 
de spreektaal van zijnen tijd algemeen gangbaar wa- 
ren, en juist daardoor heeft hij een bewijs geleverd 
‘van den goeden smaak, die destijds heerschte, toen 
men even verwijderd was van de barbaarsche bastaardij, — 
die in de 15de eeuw onze taal overstroomde, als van 


het pedante purisme onzer dagen, dat, om toch vooral 
echt. Hollandsch te spreken, u telkens met woorden 
en uitdrukkingen verrast, door geen Hollander ooit 
gesproken (2). 

Van den man, die zijn geheele leven aan de be-_ 
oefening der dichtkunst wijdde, mogt men ook in het 


Le 


werktuigelijke der kunst iets goeds verwachten. Eene _ 
buitengewone gemakkelijkheid van versificatie , die alles _ 
natuurlijk daarheen doet vloeijen, eene groote mate 
van losheid „ verscheidenheid en afwisseling , zijn. ver- 


(1) Alleen bh, v. in het eerste Boek der Doctrinale, dat slechts 917 
Werzen bevat, vindt men de volgende: Autoriteyten, caritate, confuse, — 
creaturen, deereten, destrueren , discoert, ewecutoren, fondament, fon- 
deren, formeren, glorie, gracie, hyraut, lazarie, melodie, penetencie, — 
phylosophe ‚ proper , proverbien , religioen , relijf , ribaut, sitentie, ty- 
ran, virtute. Dat zijn 26 hastaardwoorden: ik neem de 917 eerste 7 
verzen van den Zekenspieghel, en vind er niet meer dan 25: Atqui ergo. — 

(2) Vergelijk hierbij de gezonde aanmerkingen van mijn vriend 5.4. 
ALBERDIKGK rmum, Over de spelling van de Bastaartwoorden, vooral — 
bl. 9 vlgg. 4 
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diensten die hem niet kunnen betwist worden, al 
stem ik dan ook gaarne toe, dat » de didactische ver- 
_ zen in metrische regelmaat en harmonie voor de ro- 
__maântische gedichten moeten - onderdoen ,” (1) «enal 
beken ik aan den anderen kant niet in te zien, wat 
Prof; BORMANS verzekert , dat de versificatie van den 
Lekenspieghel-zoo »kunstig” is, dat er »eene halve 
week schrijvens noodig ware om het uit te leggen” (2). 
‘Genoeg zij het ,-dat de behandeling van het epische 
vers dat ‘ook. de leerdichters gebruikten, onzen au- à 
teur-zeer gemeenzaam was, en dat de wetten daar- 
van , zooals zij onlangs door JONCKBLOET zijn opge- 
__spoordven overtuigend. aangewezen, ook in den Le- 
Re Ri id getrouw worden opgevolgd(3), behoudens 


__(1) Jonersrorr, Over Mnl. Epischen Versbouw, bl, 16. 

(2) Belg. Mus. 1846, bl. 211. In het proefje, bl. 208211 gege- 
j ven, komt een groot aantal betooningen voor, die zeker vrij wat uitleg- 
ging vereischen zonden, om er het kunstige van te doen gevoelen, als 
b. v. die dé waerheit, béginnén, transfbreerdé, dietscé, én willic, 
allén dietscén , jeghön , meostré van dór wet, enz. enz. Ook heeft de 
heer B., om de kunst van den dichter te doen uitkomen, zijne lezingen 
bij afwisseling uit al de drie hss. geput. «Dit stond hem vrij, maar als 
hij soms een geheel ander vers geeft dan een der drie hss,, dan wordt 
de vrijheid wel wat al te groot, en waar blijft dan de maatstaf om den 
dichter te beoordeelen? B. v. vs. 75 en 76: 


i B, „Dode: verwecte. hi mede , H. Doede soe verwecti mede 

| ‚Ende zonderlinghe so dede Ende zonderlinghe so dede 

DIE 4e _Die dode. verwecte hi mede, Bon, Die dode soe verwecti 
Ende sonderlinghe hij dede Ende sonderlinghe dedi 


Zoo is het gemakkelijk de verzen van drie toonverheffingen in het on- 
eindige te vermenigvuldigen. Maar ik vraag: heet dat een dichter scan- 
en of schenden ? 

Js is 4 De eenige belangrijke afwijking van den gewonen gang der verzen, 


Zie de aant, aldaar , bl. 14, en vgl. JONGKBLOET, t, a. pl. bl, 173. 
2 
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de meerdere vrijheden, die een didactisch auteur zich 
moest en mogt veroorloven, en de afwijkingen, die 
de lompheid der afschrijvers in den tekst heeft ver-_ 
oorzaakt, maar waarvoor de dichter niet aansprakelijk 
zijn kan (1). 

Heeft derhalve onze dichter, blijkens al het aange- 
voerde, aan de vereischten der gramarie ruimschoots 
voldaan, zijne » warachticheit”” en »eerachticheit” 
(HIL c. 15. v. 54 en 221) zijn boven alle bedenking 
verheven: elke bladzijde levert ons daar de bewijzen 
voor. Geene gelegenheid laat hij voorbijgaan , om de 
waarheidsliefde met klem van taal aan te prijzen. Men 
leze b. v. het geheele 15de hoofdstuk van het derde 
Boek, en vergelijke daarmede o. a. de volgende ver: 
zen (II. c. 38. v. 77—112): 8 


Wilen en mochte nieman 
Meer dan hi hadde ghesien an 
Van eersten yet bescriven: 
‚ Dat laet men nu zere bliven ! 
Want si die nu dichten, 
Willent al berichten 
Dat gheschiet te deser wilen Ás 
(Nochtan-datsì in hondert milen okt 
Niet en waren daert ghesciede), ba did 
Alsoot hem zegghen. die liede ; 


- ' 

(1) In zooverre behelsden ook mijne bij herhaling door Je gegispte 
woorden, in het Paalk. Mag. IV, 283, louter waarheid: » De naauw-_ 
keurige vergelijking dezer drie afschriften heeft mij in de overtuiging 
versterkt, dat het niet moeilijk zou zijn, bij onze oude dichters daar, 
waar zich de gelegenheid tot zulk eene vergelijking opdoet, meestal de 
oorspronkelijke maat der verzen te herstellen. Het ééne handschrift toch 
verlengt of verkort doorgaans de verzen, die in het andere door den 
afschrijver te kort of te lang gemaakt zijn.” Ofschoon ik erken daarbij, 
door de aanhaling van Prof. goRmANs, den schijn te hebben gegeven, als- 
of ik zijn metrisch systeem ware toegedaan. Hoe *t zij, na de verschij- 
ning van JONCKBLOET’s werk kan de keuze niet meer twijfelachtig zijn, 
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ehikw ú Mpdert laghenp es ofte waer, 

Pr Si settent in scrifte daer ; 

OC 4 Si slaen die waerheit vanden monde 

 _ Mids den valschen orconde , 

_ Dat hem te voren bringhen 
Loghenaren van vele dinghen: 
Ende die waerheit blijft verzweghen. 
‚Dits moort van hem dies pleghen. 
Men sal emmer lieghen niet 
In hystorien , wats geschiet. 

Ele dichter, waer hi si, 
_Hoede hem emmer dat hi 

Uter waerheit niet en kere; 
Want vintmen valsch zine lere, 

_ So is hi, me mine wete, 

Een vale dichtere, eem valsch poëte, 
ror Be Wies boeke men te handen 

4 Bhisb ‚__ In een vier zoude verbranden, 

î Ende sal. verliesen dichters name 

_Te sijnre eweliker blame. 


Aan deze krachtige les is hij dan ook in zijn geheele 
werk steeds getrouw gebleven. Zoo dikwijls hij een 


Le, 


ad ABSENT 


_ tuigen, beschouwt het als eene gewetenszaak van 
zijne bronnen af te wijken, en verzwijgt het u nooit, 

à als verschillende overleveringen hem in twijfel doen 
staan. En toch was het geschiedverhaal bij hem geene 
vi hoofdzaak, maar doorgaans slechts opheldering en ver- 
klaring der kerk- en ez nijd die overal op den 


Om oude geesten te maken cont, 
Die ghevielen in ouder stont , 
En es dese bouc begonnen niet, 


h niet alleen waar hij zelf als verhaler optreedt, 
digt hij zoo stipt de regten der waarheid, maar 
2 * 
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diezelfde zucht straalt overal door, zoo dikwijls hij 


met edele vrijmoedigheid zijne stem verheft, om de _ 
gebreken en ondeugden zijner tijdgenooten te bestraffen. 


Zonder aanzien des persoons, zonder vleijerij maar 


ook zonder vrees, verkondigt hij zijne beginselen van 
regt en deugd, al wijken zij ook niet zelden van de 
heerschende begrippen af, al zijn het dikwijls de 
magtigen van kerk en staat, die zijne roede treft. 
Het is reeds meermalen opgemerkt(1), dat eene 
gelijke liberale denkwijze en onbeschroomde taal in de 
meeste gedichten der 144 eeuw heerscht, en in de 
didactische werken doorgaans den grondtoon uitmaakt. 
De verbastering van zeden, die destijds bij de hoogere 
standen , inzonderheid bij de geestelijken , inderdaad 
ergerlijk moet geweest zijn (2), wordt door dit ver- 
schijnsel niet weinig bevestigd; en bij al wat wij 
daarvan ook van elders weten, kan het ons niet be- 


vreemden , dat edeldenkende mannen aan hunne ver- 


ontwaardiging in krachtige taal lucht gaven, zoo dik- 


wijls zich daartoe de gelegenheid aanbood. Hoort, — 


hoe onze dichter de waarheid durft verkondigen aan 
de grooten der aarde (L. c. 35. v. 77): 


Daer omme siet, ghi heren, wat ghi doet: 
Alse ghi neemt lijf ende goet 

Uwen lieden , zonder hare scout, 

Ghi misdoet vele. menighervout 

Dan oft u lieden daden , 

Die ghi hanghen zout ende raden. 

Ende also wel verbuerdi 

Die zelve doot alse si; 


(1) Joneksroer,; Inleid, op de D, Doetr., bl. xv—xax en in De Gids; 
1843, Boekh, bl. 334 vlg. , enz. 
(2) Vgl. b, v‚ HOFFMANN v. F.‚ Mor. Belg. VI. bl, 281 vlgg. 
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Ende tgherechte, dats ware tale, 
lk _Mochte u u lijf ontwisen wale, 
ee Mi: Weder ghi sijt keyser ofte coninc: 
Hout dit voor ware dinc. 
Daer Di’ besiet wiselike 5 
Dat beide arme ende rike ak 
Recht hebben in uwen hoven; y 
Want hier i is een here boven, 
_ Diet al ziet ende verstaet 
Uwe rechten , ist goet, ist quaet; 
Ende des en sal hi niet vergheten , 
Hi en sal n weder meten 
Metter maten daer ghì meet hier , 
_In hemelrike on int siske vier. 


0 Ride Nd 
_ Diemen in menigher stede 
____ Hantiert onder die vorste , 
Die altoos van dorste 
ali Gapen na den scat, 
Des si nemmermeer en werden zat; 
_ Ende scamelheit ende gherechticheit , 
Eersaemheit ende ontfermicheit 
Laten varen in allen zinnen , 
Om dat sire scat an moghen winnen. 
Sine zijn niet heren noch prelate , 
pn Mar si sijn meest Pylate.... Enz. 


Of waar hij de Romeinen tot voorbeeld stelt en zich 
s uitlaat (L c. 44. vs, 78): 


Nu hoort, ghi heren vanden staden, 
Hoe dese liede wilen daden : 

Sine wouden ghene dine ghestaden , 
Die ghemenen oorbaer ware jeghen. 
Aldus zo zoudi pleghen, 

So soude u stat (1) meeren 


(1) Dat dit vers zoo gelezen moet worden, leert de collatie van hs, Hs 
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Van machte ende van eren, 

Ende in allen voerspoede dyen. 
En doedijs niet, ghi sijt quadyen ; 
Want ghi bederft die stede , 

Mids uwer ghierichede , 

Diemen u op trouwe beval. 
Metten rechte so sal 

Men u daer omme ontliven, 

Ofte setten metten keytiven, 

Dat ghi, om uwen oorbaer allene , 
Achter set dat ghemene 

Oorbare vander stede , 

Daer ghise bedervet mede. 


1 


Maar bovenal heeft hij het geladen op de gierig- — 
heid, twistzucht en zedeloosheid, waarmede » die 
heilighe kerke” door hare dienaren bezoedeld werd. 
Telkens verheft hij daartegen zijne stem. Nu eens 
luidt het (IL, c. 14. v. 217): 


Symon hiet deerste man k 

Die provende met cope ghewan, 
Ende na dien Symon, wildijt weten, 

Is symonie gheheten, 

Sijn gheslachte ende sine maghe 

Meerren noch alle daghe 

Inder heyligher kerken zere: 

Dat beter God, onse here! 


dan weder (ibid. v. 251): 


Mar ghierichede vanden goede 
Verwint so der clerken moede , 
Datsi haer wijsheit meest keren 

Om hulde te hebhene der heren, 
Daer si provende ende goet of ontfaen , 
Ende laten die wijsheit stille staen, 
Ende en segghen hem dat ware niet. 
Al dit selve ook ghesciet 

Haren biechtren , dats jammer groot. 
Clergie soude met rechte bloot 

Hare wijsheit baren, waer si ware; 
Want si slacht der zonnen eclare , 
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Die haer licht sprayt op al dat leeft, 
_ Ende lichts nochtan niet te min en heeft, 


oled 
a, hij gaat zelfs zoo ver van ronduit te verklaren 
. Ce 50, Ve: 97 ): 

_Ghierech ende twistachtech , 


Overmoedech ende werrachtech 
Hevet dpaepscap meest gheweest; 


terwijl uit het verband (vs. 91 vlgg.) blijkt, dat met 
dat paapschap niemand anders dan » paus, cardenale 
ende ander prelate”” bedoeld worden (1). Geen won- 
der dan ook, zoo de dichter het betreurt, dat keizer 
HENDRIK IV de investituur opgegeven en daarmede de 
_voogdij der keizers over de pausen verloren had laten 
it gaan (ibid. vs. 68—100)). 

d Is het bijgebragte genoegzaam, om onzen dichter 
gl eene plaats te verzekeren onder de » liberale denkers 
2 van zijnen tijd” men zou zich echter vergissen, 
indien men meende , dat die liberaliteit uit minachting 
voor de Kerk of uit kettersche begrippen bij hem 
__voortsproot. Integendeel, zoo ooit iemand de Katho- 
lieke Kerk eerbiedigde, hare instellingen met hart en 


(1 In mijne boven aang. verhandeling in de Nieuwe Reeks van wer- 
3 ken d. M. v. N. Ek. VI. bl. 209, heb ik als voorbeeld der vrijmoedig- 
en heid van onzen schrijver gewezen op zijne uitdrukking; » papen gherne 
over treden” (Il. c. 44, v. 472). Bij eene nadere beschouwing dier 
de zie ik echter, dat ik te veel aan de hedendaagsche beteekenis 
van overtreden gedacht had, De bedoeling kan in het egg geene 
_andere zijn dan: » papen treden gaarne hun regt te buiten,” Ook wan- 
neer de dichter (ibid, v, 400) den paus NOvATIANUS een » verdoemt 
Ai __kersten man’ noemt, beroepe men zich niet òp dat oordeel, om zijne 


„stoutheid aan te toonen; want die priester was werkelijk door een con- 
eilie te Rome veroordeeld en wordt in de lijst der pausen niet medegeteld, 
(2) Wirrens, Verh, over de Ned, Tael- en Letterk. 1. 186. 
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zin toegedaan was, hare leer als het beginsel van — 
wijsheid en deugd huldigde: dan was het de auteur — 
van den Lekenspieghel. Maar juist die gevestigde eer- 
bied voor hetgeen hij met innige overtuiging als heilig 
beleed, joeg hem vol ijver in het harnas, waar on- — 
waardige dienaren dat voorwerp zijner vereering ont- — 
heiligden. Zijn geheele werk is eene doorloopende 
proeve van dien echt katholiek -godsdienstigen geest, 
en waar hij strijd voert, is het alleen tegen personen 
en misbruiken. Onwederstaanbaar,- zegt hij, is de 
magt der Kerk, en hij erkent dat dit ook niet anders 

behoorde te wezen (IL. c. 50. v. 142): 4 


Waren die prelate vrome ; 
Maer omt ghebrec van hen 
Achtmen hoers rechts te men. e 


Doch hoezeer ook in zijn oo enig priester van $ 
hoogen of lagen rang door he ht of andere on- 
deugden: alle achting verbeurd had, voor den pries- 8 
terlijken stand eischt hij van iedereen’ eerbied (IL 
C.…4.°v. 23): ne Â 


Ghi sult u altoos daer toe keren , 
Dat ghi papen ende clerken sult eren 
Ende algader also voort 
= Datter kerken toe behoort : 
Daer of so hebdi groten loon. 
'Al en dochts u niet waert die persoon , 
Hi is wel waert, sijts ghewes, 
Daer hi na ghetekent es: 
Dats Cristus, dat ghijt wet, 
In wies steden die priester set. 


en in de vertelling, die hij daarop laat volgen, leert 
hij door een waarschuwend voorbeeld (vs. 65): 


Dat ghi u herte daer toe keert, 
Dat ghi tpaepscap altoos eert, 
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_ Doch reeds genoeg, om de denkwijze van onzen schrij- 
_ ver te doen kennen, om te doen zien dat in hem de 
Kerk en hare instellingen een krachtigen voorvech- 
(1), maar dwalingen en misbruiken een onverbid- 
elijken tegenstander vonden. Ik heb misschien voor 
__ mijn bestek reeds te veel proeven afgeschreven, en 
_moet den lezer naar het gedicht zelve verwijzen. Anders 
ie zou ik nog gaarne de aandacht vestigen op zijne 
À rondborstige aanprijzing des huwelijks tegenover het 
__ kloosterleven (2), waarbij hij zelf getuigt an 93): 
ra _ Te weet dat herde wel te voren, 
Vscalbun st __ Dats zullen hebben toren 

} Liede van gheesteliken. abite, 
Dat ie des huwelijes vite 


So zere sette voort, 
Ende sullen begripen mine woort (3); 


of ik zou op een aantal plaatsen willen wijzen , die 


als hij b. v. over den pligt van landsheeren en reg- 
_ ters handelt(4), of van het leven der stedelingen een 
_ lang niet vleijend tafereel ophangt (5), of de schoone 
gee van pronklust en behaagzucht betigt(6), of 


(2) Le. 25. v. 35—126. 

(3) Deze plaats werd reeds aangehaald door crianerr, Voorr, voor ‘den 

Teuthon. bl. vxir en wiuvems, Verhand, enz. I, 190, Zie ook sonckK- 
r, Inleid, op de D. Doct. bl. xv vlgg., die eenige plaatsen van andere 

jvers over hetzelfde onderwerp aanvoert. 

7 4 II. ce, 1L, 12, 13 en elders. 

(6) UI, ec. 26. v. 10154. 

_(6) He. 7. v. 1-32. 
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en détail voorschriften geeft van hoffelijke manieren — 
enz.enz. (Î). Kortom, waar men den Lekenspieghel ook 
opslaat, overal ziet men den waarheidlievenden, vrij- _ 
moedigen, voor al wat goed is ijverenden man, overal — 
vindt men eene heldere, fiksche » uitdrukking der _ 
zedelijke gevoelens van dien tijd,” die ons »in staat 
stelt eenen dieperen blik te werpen in die 14de eeuw, _ 
die wij nog maar zoo oppervlakkig kennen”’(2). 
En welke zijn nu de poëtische verdiensten van het 
werk? Het antwoord op die vraag zal altijd eenigzins — 
subjectief blijven, en ik wil aan niemand mijn ge- 
voelen opdringen. Doch zooveel, geloof ik, zal men _ 
wel willen toestemmen, dat kracht en gloed van taal 
doorgaande eigenschappen van den Lekenspieghel zijn. 
Hoe eenvoudig ook zijne schrijfwijze is, waar hij bloo- 
telijk verhaalt of redeneert, waar eene poëtische kleur — 
het doel van zijn werk misschien meer gehinderd dan _ 
bevorderd zou hebben: niet zelden slaat de dichtereen — 
anderen toon aan. Als bij het vermelden van treffende 
episoden uit de heilige geschiedenis zijn godsdienstig _ 
gevoel wordt opgewekt, of als hem het hart warm 
wordt van verontwaardiging over de ongeregtigheid, _ 
die hij alom straffeloos ziet plegen: dan ook neemt 
zijne taal eene hoogere vlugt en stijgt hij somtijds tot _ 
eene waarlijk poëtische verheffing(3). In de didacti- 


(1) III, c, 3 en 4, 

(2) Jaseno, Inleid, op de D. Doetr, bl, xviu en XIX. : 

(3) Ik zie met genoegen, dat Mr, 5, VAN LENNEP;, wiens oordeel over N 
poëzij geen gering gewigt in de schaal legt, hetzelfde gevoelen uitspreekt. 
» Wanneer,” zegt hij, » de aart van het onderwerp den dichter meerdere 
wrijheid verleent, dan wordt de stijl ook losser en aangenamer; dan is 


BAT ‚gle UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


INLEIDING. — der 


ol althans durf ik geen anderen dichter met 
kstellen, zelfs niet. den gevierden MAERLANT , 
er men alleen diens schoonen zang Wanden 
de van overzee uitzondert. Met dat al erken ik 
gaarne, dat, uit het aesthetisch oogpunt, de potzij 
_ dier school met hare zuster, de epische Muse, op 
Ee rigs na niet kan Redi veren … Doch al ware je aalfs 


dan zij werkelijk heeten mag: toch zou ik met na- 
druk voor die eerwaardige monumenten der oudheid 
de belangstelling der wetenschap inroepen. Immers, 
_ de louter aesthetische beschouwing mag niet de eenige 
_maatstaf van’ beoordeeling zijn; en te zeer hebben wij 
py den Lekenspieghel en andere werken van gelijken 
stempel als »hoogstmerkwaardige gedichten” (1) lee- 
ren kennen, als uitvloeisels en afspiegeling van den 
tĳd, waarin zij het licht zagen, als gedenkteekenen 
_der beschaving van het voorgeslacht; te zeer, in één 
woord’, beslaan zij eene gewigtige plaats in de ge- 
schiedenis onzer vaderlandsche letteren, om met den 
_ naam van » ascetischen rommel’ of » onpoëtische 
__rijmelarijen” (2) te worden afgescheept. Zulk een 


nr 


iĳ, vooral in zijn beschrijvingen, bevallig en schilderachtig: ja som- 
zijn zoowel de gedachte als de uitdrukking poëtisch en verheven.” 
et Instituut, 1841, bl. 145). 

{t) JonaKsroer, Inleid. op de D. Doetr. bl, xix. 

(2) Joncksroer, in De Gids, 1845, Boekb. bl, 64, en 1846, Boekh. 
1. 13, waar hij echter in de noot als palliatief er bijvoegt: » Wij rede- 
eren hier uit het aesthetisch oogpunt.” Doch ook met deze beperking 
doemvonnis over de didactische poëzij voor ’t minst te barsch uit- 
Nl t. En met toepassing op de eigenlijk ascetische, op de geeste- 
hel lijke liederen, waaronder zoo menig juweeltje van echte poëzij, moeten 
wij tegen dat vonnis stellig protesteren. 


mi 
al 
ri 
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het wezen zijner kunst denkbeelden Kotstkrad als deze 
(LIL. c.- 15, v. 323): 


Nu willie u segghen ter vaerde, 
Welke dichters sijn van aerde. 

Sulc is die dicht van minnen, 

Om dat hi sijn lief wil ghewinnen; 
Sulc dicht openbare , 

Om dat hi gherne namecont ware; 
Sule dichten en is niet 

Van naturen gheboren in ; 

Want si dichten om ghewin, 

Sonder der naturen beheet. 

Een rechte dichtere, God weet, 

Al waer hi enen woude, 

Dathi nemmermeer en soude 

Van dichtene hebben danc , 

Nochtan soude hi herde onlanc 
Sonder dichten daer gheduren , 

Want het hoort te sire naturen : 

Hi en mochts niet laten, al woude hi. 
Dichten moet uut herten vri 

Comen ende uut claren zinne ! t 


S2. 


Bronnen. 


De wijze, waarop onze schrijver bij het zamenstel- — 
len van zijn gedicht te werk ging, en de bronnen 
waaruit hij putte, vereischen thans nader onze aan- ki 
dacht. Wij zeiden reeds boven , dat zijn arbeid met _ 
regt oorspronkelijk mag heeten, ofschoon hij hier en 4 
daar vertaalde stukken heeft ingelascht en natuurlijk 
zijne stof, vooral het historische gedeelte, uit ver 
schillende auteurs moest bijeenbrengen. Dat hij daarbij — 
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ter. geheel zelfstandig bleef, en‚ zonder eenig be- 
paald schrijver te volgen, het resultaat van eigen on- 
derzoek telkens in die mate en in dien vorm mede- 
de; als met het plan van zijn werk het best scheen 
te strooken , daarvan levert het geheele gedicht door- 
is slaande. bewijzen op. Ook zijne eigene beschouwin- 
gen en opmerkingen, die hij schier bij elke gelegen- 
k _ heid invlecht, zijn zoovele getuigen van de oorspron- 
k kelijkheid van zijnen arbeid. 

___Doch ik wil het een en ander meer in de bijzon- 
derheden aantoonen, en tevens die gedeelten, die op- 
zettelijk vertaald zijn, bepaald aanwijzen. 

De 20 eerste hoofdstukken van het eerste Boek, 
handelende over de Godheid, de hemelen, de enge- 
Ten enz., tot en met de. beschouwingen over de ziel, 
ij: ijn kennelijk het eigen werk van den schrijver, in 
zooverre hij zijne stoffe uit de schriften van onder- 
scheidene geleerden bijeenzamelde ‚ maar geheel naar 
vrije keuze rangschikte, behandelde, en met eigen 
redenering doorvlocht. . Ik vermoedde eerst, dat de 
hoofdstukken over de negen choren der deli enz. 
ontleend zouden zijn uit het werk van pionvsrus 
AREOPAGITA, de Caelesti Hierarchia, en wel naar de 
Latijnsche: vertaling, daarvan door JOHANNES sCOTUS 
ENA in de 9e eeuw vervaardigd (1). Dit vermoe- 


) Deze ‘vertaling is, met den commentaar van HUGO DE S, VIGTORE , 
geven in 1502, en in het eerste deel van nuao’s werken, pag. 
„Zij verscheen ook te Keulen in 1536, met den commentaar van 
den Karthuizer-Monnik pronrsrus. Zie rasricivs, Bibl, Zat. Med. et 
Inf. act. (ed. 1735) IV. p. 399 sq., en vgl. nv Pix, Nouvelle Bibl, 
auteurs ecclés. VIT, p. 77—79. 
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den grondde zich op de uitdrukkelijke vermelding van 
die vertaling door onzen schrijver in de Brab. Yees- 
ten (een werk dat stellig van zijne hand is, als. la 
ter blijken zal). Zie aldaar, B, II, vs. 4914— 4925, 
Doch naauwelijks had ik het geschrift van pronysrus(1) 
ingezien, of het bleek mij, dat de Lekenspieghel 
daarmede niets gemeen had, De meeste punten, die 
in het eerste uitvoerig worden behandeld, zijn in den 
laatste niet eens aangeroerd. — « k 
De vrije behandeling van dit eerste gedeelte blijkt 
dan ook uit des schrijvers eigen woorden, als b.v. Ô 
c. 3. v. 47: 
Te sulker stat seit dat Latijn, 
Hij gaf dus geene vertaling , maar uittreksels van den 
auteur, dien hij bedoelde. C. 18. v. 1—7: 


Sulke meestre , dies ghelooft, 
Seiden wileneer ....... 
Sulke seiden, .......? 
Maer andre meestre maken ons vroet, Enz. 


Hij had dus onderscheidene schrijvers vergeleken. Vann Ë 


In een boeeskijn dat ìc las, f 
en verzekeringen , die zoo hier als elders door, het 4 
geheele werk telkens voorkomen, als: ie hebbe ghele- 
sen, also lasic, wi lesent dus, men leest also, heb-_ 
bie vernomen, hebbie ghehoort, alsic verhore, als- 
men vint, also ic bescreven vant, also ict sach (2) 


(1) In de Opera S, DIONYSIL AREOPAGITAE, cum scholiis mAxim1 et para- É 
phrasi PACHYMERAE, ed. B. GORDERIUS. „dntverp. 1634, De vertaling v: Ni 
zon, scorus kon ik niet ter inzage bekomen. zn 

(2) Met deze uitdrukking, 1, c. Al. v. 90, bedoelt hij geene autopsie; 
maar niet anders dan also ic Besereven sach, gelijk het elders luidt. 
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‚die allen op cene hitgabseide leetuur 


zene hi de verzamelde stof naar eigen goedvin- 
rangschikte, kon hij b. v. met regt zeggen (ce. 
A2. wil): 


brad sad ‚Nu. eomt mi in mine memorie 
Te zegghen. vander purgatorie, 


of (e. 13. v. 1): 


_ Nu willie voórt tellen 
Vanden tormenten der hellen, 


Het overige gedeelte van het eerste Boek (c. 21—48) 
_ is hoofdzakelijk aan de geschiedenis gewijd. Daarbij 
_ valt echter terstond in het oog, dat de menigvuldige 
uitweidingen die de schrijver op het gebied van kerk- 
deer en zedekunde maakt, en die meer dan de helft 
van dit gedeelte beslaan, de getrouwe uitdrukking van 
ijne eigene denkbeelden bevatten en dus aan hem 
elven alleen verschuldigd zijn. 

Ô Wat het eigenlijke geschied verhaal aangaat, de ge- 
k heele ‘kleur en trant daarvan strekt duidelijk ten be- 
_ wijze; dat hij ook hier geen voorbeeld van iemând 
anders volgde, maar de hem welbekende geschiede- 
mis, voor zoover het plan van zijn gedicht mede- 
E bragt ‚geheel uit het hoofd opschreef. Bijzonder geldt 
K: dit van de heilige geschiedenis, bij welke hij alleen 
den Bijbel het oog had, Hij getuigt dit zelf 
39. v. 1): 


Dat ic, als ghi wel hoort, 
Op die bybele ga voort. 


En sal niet langher voert gaen 
Op die bybele, maer ie zal saen 
Tote anderen dinghen keeren, 
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en ‚vs. 78 noemt hij het »oude testament,” terwijl 
hij elders DAVID, MATHEUS, LUCAS en PAULUS (1) aan-” 
haalt, en slechts eenmaal, bij eene uitweiding, zich - 
op een profanen schrijver, »den vroeden meester 
BorcIus ”’ (2), beroept. 

Even vrij ging hij te werk met het weinige dat hdd, 
omtrent de Oostersche geschiedenis aanroert en met 
het kort overzigt der oudste tijden van Rome. Het 
is klaarblijkelijk de vrucht van eigen kennis, die hij 
mededeelt, en waar hij zich beroept op de »oude jees- — 
ten” (3), of TITUS LIVIUS (4) en oROSIUS (5) aanhaalt, _ 
of eenige woorden van JOSEPHUS (6) bijbrengt, daar 
geschiedt dit alleen in het voorbijgaan, zonder aan 4 
de oorspronkelijkheid van zijn werk in het minst te 
kort te doen. 14 

Was onze schrijver derhalve bij het opstellen van 
het eerste Boek geheel zelfstandig, in het tweede daar- 
entegen heeft hij aanmerkelijke gedeelten vertaald. En 
dit was niet toevallig, maar had eene goede reden. 
Van de oudste Joodsche en Romeinsche geschiedenis 


DI 


(IJ Tc. 18. v. 36, c. 29. v. 135, c. 39. v. 123, 139, 143, cs 28. 
v‚ 5 enz. Elders citeert hij een » heylich man,” als I, c. 28, v. 35, 
c.‚ 36, v. 76. Et) 

(2) TI. ce. 31. v. 17 en 74, ll 

(3) Le, 41, v. 4, 10, ce. 42, v. 1, Zoo ziet ook de uitdrukking, c. 
42. v. 76, seit tLatijn, wel op den historicus, bij wien hij dien droom _ 
van JENEAS gelezen had, doch zonder dat men aan eene bepaalde verta- 
ling kan denken. $ 

(4) L. ce. 43. v. 41. Elders, TI. ec, 40. v‚, 45, haalt hij een gezegde £ 
van »een wijs man’ aan, en daarmede bedoelt hij sarrusrivs, de B. 
Jug. ce. 10. hl 

(5) ‘1. c. 36. v‚, 82, c. 41. v. S1, 93, 

(6) Ic, 48, v. 97—115. 
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k gaf hij slechts eene vlugtige schets, waarbij het alleen 
À op de hoofdzaken aankwam, en hij dus zonder ge- 
_ vaar op zijne eigene kennis kon vertrouwen. Maar 
waar het de heilige geschiedenis der Moedermaagd , 
_ der geboorte van cumistus, ’s Heeren kindsheid, ijt 
den enz., of de hemelvaart van MARIA betrof, daar 
werd een naauwkeurig verhaal der bijzonderheden 
vereischt, daar was ook de kleinste afwijking onge- 
_oorloofd, en moest hij zich derhalve stiptelijk aan de 
__ klassieke bronnen houden. En waar hij de lange reeks 
der pausen tot op den tijd van KAREL DEN GROOTE 
__zou doorloopen, daar ware het eene verregaande aan- 
' matiging, of liever eene onmogelijkheid geweest, zich 
_ alleen op zijn geheugen te verlaten , en ook daar volg- 
__de hij dus den leiddraad van een beroemden meester , 
ten einde aan de waarheid bestendig getrouw te blijven. 
__Na eenige inleidende aanmerkingen, van hem zel: 
__ven afkomstig, en waarbij MATHEUS en Lucas (1), de 
Scolastica(2), »die goede clerc BEDA”(3) en ween 
_ wijs elerc””(4) worden aangehaald, begint hij met 
cap. 3 het heilige verhaal. Hij volgt daarbij in de 
eerste plaats den man, die hoog in zijne achting stond 
aangeschreven, als (II. c. 15. v. 253): 


die heilighe verlichtere 
Ende die edele waerde dichtere , 


We die (vs. 259) 
En: Ô hilt altoos waerhede , 
Waer hi quam telker stede , 


ah 


(1) C. 1. v‚ 47 en 43. 

(2) C. 1. v. 93. Hij bedoelt de Biblia Scolastica van PETRUS cOnESTOR; 
(3) C. 1. v. 94. 

(4) Proks v. 72, 
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namelijk den heiligen mreronrmus, en wel een ge 
schrift, dat door dezen uit het Hebreeuwsch in het 
Latijn was overgezet(1). Ziehier de plaatsen, waar 
hij van dat geschrift melding maakt. In het begin 
van cap. 3 zegt hij: 


Jheronimus in sijnre kintschede 

Hadde ghelesen in eerre stede, 

In wat manieren ende hoe 

Onser vrouwen gheboorte quam toe; 

Ende over langhen tijt na dat 

So sat hi in eenre stat, 

Daer hi jeghen liede sprac 

Ende die dinc also vertrac, 

Also hem ghedochte van desen 

Dat hĳjt wilen hadde ghelesen. 

Doe bat men hem zonder letten , 

Dat hijt in scrifte wilde setten. 

Doe screef die goede Jheronimus 

Van onser vrouwen aldus, 
# 


Cap. 10. vs. 6 (na het verhaal van MARIA’s geboorte, 
jeugd en huwelijk, en de geboorte van cumRIstus): —__— 


In enen boec vant ie bescreven , l 
Dat Sente Jheronimus 7 ak 
Dese dinc screef aldus, 8 
Daer hit trace met zijnre pinen 
Uten Ebreeuschen in Latine, wd Lif 
Omme tweerre bisscoppen bede, 
Daer hiĳt ghaerne omme dede : 
Die een hiet Cromacius, q 
Ende dander Eliodorus, 
Die boec spreect voren, 
Hoe Maria wert gheboren , 


(1) Elders, II. c, 48, v. 143, maakt hij melding vang Psalmyerta- _ 
ling van HIERONYMUS, en kort daarna (vs. 162) van diens geheele Bijbel- 
vertaling ‚ welker stipte naauwkeurigheid hij roemt t‚ pl. in den tekst aang. ĳ 
(HIL c, 15. v. 258264). Men vindt die vertaling in het eerste deelder — 
werken van H,, uitgave van den Benedictijner 5, MARTIANAY , Parijs, 1693, 


Original from 
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en Hoe si te huwelike trac, 

k Also ie hier voren sprac; 

4 Daer na Cristus gheboort , 
Also ghi nu hebt ghehoort; 
Daer na zo volghet mede 
Jhesus Cristus kintschede, 
Daer hi vele wonders werct ; 
Dat onse ghelove zere sterct, 


en daarop, na vooraf gezegd te hebben, dat er na- 
_ turlijk in de kindsheid des Heeren meer moet ge= 
_ beurd zijn dan het weinige dat de evangelisten er van 
melden, laat hij dit volgen (vs. 88): 

Daer bi willie u maken vroet 

Wondere die Cristus wrachte 

Mids zijnre godliker crachte, 

In sijnre puerre kintschede , 
‚Hier na, daert sal ‘hebben stede, 

Alsoot Jheronimus bedreef, 

Diet Ebreeusche in Latine screef. 

Mar ie wille dat ghi eerst hoort 

Wondere die in site gheboort 
ij Gheschieden , ende optie ure 
=p u v> Datsi ghelach, die maghet pure. 
_ Uit de vier laatste verzen blijkt, dat hij hier het boek 
__ van HIERONYMUsS eene poos ter zijde legt, om de er= 
_kén te ontleenen: iets waarbij hij het ook aan eigen 

telf En . … « 
Á moralisatiën niet laat ontbreken. Maar naauwelijks is 

hij aan de Drie Koningen genaderd, of hij neemt mi 
NYMus weder ter hand, C,'13, v. 4: TA, 
ve vee, Nu- hoort hier meer dinghen « b “Buit rronis 


Vanden drien coninghen, 
Alse Jheronimus ute trac 
vern Inden’ boee daer ic voren of sprac: 


ertaalt echter dit gedeelte van het Kee niet Pei 
Kk maar geeft er slechts een uittreksel van, want 


KM 
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Weet dat int Latijn 

Vele meer woorden sin 

Dan ie hier zegghe u: 

Ie lijdt mitten cortsten nu, 

Ie en vertrecke niet altemale 
Beide tale ende wedertale , 
Die si hadden onderlinghe ; 
Want ic hope een zonderlinghe 
Boec daer of te maken, 
Ghelije dattie zaken 
Jheronimus , mit zire pinen, 
Van Ebreeusche trac in Latine, 
So ic best mach ende can , 

Ist dats mi God onse here an. 


Eindelijk noemt hij HIERONYMUS voor het laatst, c. 
34. v. 29: 


Hier neemt Jhesus kintscheit inde , 
Want icker niemeer en vinde, 

Also se transfereerde 

Jheronimus ende keerde 

Van Ebreeusche in Latijnscher tale, 
Want hi beide conste wale, Ren: 


Uit de vergelijking van al deze plaatsen zien wij der-_ 
halve, dat onze schrijver het boek van HIERONYMUS 
geheel. vertaald heeft opgenomen, eene enkele maal 
slechts verkort , en voorts hier en daar met berigten 
uit de evangeliën en met eigen redeneringen afgewis- 
seld. Doch welk boek van mieronymus bedoelt hij? 
Volgens. zijn eigen getuigenis geen ander, dan-waar- 
van sprake is in den bekenden verdichten brief van _ 
CHROMATIUS en HELIODORUS aan HIERONYMUS en het 
even verdichte antwoord van dezen heilige (1). — » Ezti- _ 
terunt …”’, schrijven de beide bisschoppen, » qui dice- 


Ti 
4 MA 


(1) Opera uirnonvur, ed. MARTIANAY, Tom, V. p. 444 sqq., ook aang. À 
bij raBmiclus, Cod. Apocr, N. T.I. p. 7 sqg. 
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rent sanctitatem tuam beatissimi MATTHAEI Evange- 
listae manu scriptum volumen Hebraicum invenisse, 
én quo et virginis matris et salvatoris infantia esset 
_ seripta: et ideireo tuam charitatem...... expeti- 
mus, quatenus et illud ex Hebraeo Latinis auribus 
tradas.” Hieronymus antwoordt hun door de rede- 
nen op te geven, die hem bewogen hebben aan hun 
verzoek te voldoen, verzekert hun dat zijne vertaling 
stipt woordelijk naar het Hebreeuwsch van den Apostel - 
evangelist gevolgd is, en eindigt met den wensch: 
» Nos suis orationibus adjuvent, qui ad Salvatoris 
__mnostri infantiam sanctam per nostram potuerint obe 
_dientiam pervenire” (U). 
Uit het bovenstaande blijkt, dat het aan MATTHEUS 
_ toegeschrevene en door den pseudo-HIERONYMUs ver- 
taalde boek, niet alleen de Nativitas et Infantia 
Mariae, maar ook de Infantia Salvatoris bevatte, 
gelijk ook beiden getrouw in den Lekenspieghel zijn 
overgenomen, En toch, zoover het Latijnsche boek 
nog heden bekend is, zwijgt het geheel van de kinds- 
heid des Heeren, maar bevat alleen de geboorte, de 
jeugd en het huwelijk van maria. Dat boek name- 
lijk, dat op de gezegde brieven volgt, is niets anders 
dan het Evangelium de nativitate S. Mariae (jacta- 


(1) Merkwaardig zijn de woorden van meRonymus in den tweeden brief, 
aan het hoofd der toegezonden vertaling: » llludautem Zibere dico, 
quod fidelium neminem negaturum puto, sive haoc vera sint sive ab 
aliquo conficta, sacrosanctam sanctae Mariae nativitatem magna mira- 
cula praecessisso, maxima consccuta fuisso: et idcirco salva fide ab 
his qui Deum ïsta facere posse credunt , sine periculo animae suae 
_ eredè et legi posse.” Dat deze woorden onzen schrijver voor den geest 
stonden, toen hij c. 10. v. 25—42 schreef, lijdt wel geen twijfel, 
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tum olim sub falsis nominibus Seriploris S. maT- 
THAEI Evangelistae, et Interpretis S, HIERONYMI), — 
zooals het bij FABRICIUS (1) en THILO (2) gevonden — 
wordt. Nergens isop. dit evangelie een vervolg of. _ 
tweede gedeelte, de Infantia Salwatoris bevattende, — 
uitgegeven z en het mag verwondering baren, dat men 
deze lacune, die toch duidelijk door de woorden „ 
zoowel der beide bisschoppen als van HrERONYMUS 
wordt aangewezen , tot heden toe niet heeft opgemerkt. 
Hoe ’t zij, de Lekenspieghel vult thans deze lacune _ 
aans en het blijkt derhalve, dat wij hier de onbe= 
kende helft van een apocryf evangelie, althans in ver-_ 
taling, terugvinden (3). 4 

Doch misschien. zal iemand hier het vermoeden oppe-_ 
ren, of welligt het tweede gedeelte van het evangelie 
van den pseudo-HIERONYMUS zou kunnen schuilen on= _ 
der een der thans nog bekende apocryphe boeken, die; _ 
op andere namen gaande, de kindsheid des Heeren — 
behandelen. Ten einde alle onzekerheid hieromtrent — 
weg te nemen, moet ik aanmerken, hetgeen eene 
naauwkeurige vergelijking mij bewezen heeft, dat zeer — 
stellig.geen dier boeken tot voorbeeld van den Leken, Ô 
spieghel kan gediend hebben. Te weten: «hik 

1% Het aan den Apostel THOMAS toegeschrevene 4 


(1) Cod, Apoer, N. T, I. p. 1938, 

(2) Cod. Apoer. N. T. (Lipsiae, 1832), 1, p. 317—336. 

(3) Ook maERIANT, Sp. Mist. D, II. bl. 46 noemt het »boec van — 
Jheronimus,’ doch vertaalt er niet meer uit dan een gedeelte van de E 
Nutivitas Mariae. Hij vond dat reeds zoo bij viscenrmus, lib. Vils es 
64 sqg. (ed. Argontor, 1473), die zijne bron aldus opgeeft: » ZZieronys 
mus in historta Joachim et Anno,” en dus slechts een deel van het d 
werk bedoelde, \ 
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Á Evangelium Infantiae (1) bevat vrij wat minder dan 
de Lekenspieghel, o. a. niets omtrent de Drie Konin- 
gen, van welke wij reeds zagen dat HIERONYMUS in 


___het breede verhaalde. Daarenboven is de volgorde 
___der mirakelen verschillende, menige bijzonderheid an- 


ders voorgesteld, en de verhaaltrant dikwijls zeer uit- 
eenloopend. De inhoud der verhalen, wel is waar, 


komt doorgaans op hetzelfde neder, somtijds ook is 


eene woordelijke overeenstemming van enkele kapittels 
_miet te miskennen ; maar dit bewijst alleen, dat òf het 
__ evangelie van THOMAS uit het origineel van den Le- 
_ kenspieghel, òf omgekeerd het laatste uit het eerste, 
_ òf wel beiden uit dezelfde bron die berigten hadden 
ontleend. 

____2°, Het door u. skr bekend gemaakte Arabische 
__Evangelium Infantiae Servatoris(2) bevat in zijne 
ze eerste en grootste helft een aantal verhalen, die noch 
__ jin het Evangelium van TROMAS, noch in den Leken- 
_ spieghel te vinden zijn, en is kennelijk een geheel 
__ verschillend werk. Alleen komen de laatste hoofdstuk- 
ken hier en daar, soms bijna woordelijk, met den 
Lekenspieghel overeen. Daar echter die hoofdstukken 
__buiten twijfel uit het Evangelium van THOMAS, ofschoon 
met veranderde volgorde, zijn overgenomen, bewijst 
__deze toevallige gelijkheid niets voor eenige gemeenschap 
_ met den Lekenspieghel, die, gelijk wij reeds zagen , 
__ zeer zeker niet naar THOMAS gevolgd is. 


(1) Bij rmuo 1, L p. 275315. De uitgave bij FABRICIUS LL p. 


____150—167 is slechts een fragment. 
(2) In ’t Arabisch met de Lat. vertaling bij Tmuxo 1, 1. p. 63158; 


_ de vertaling alleen bij rannicmus, 1. Lp 168—211. 


zed by (GO ‚gle INIVERSITY OF CALIFORNIA 


XK 


x INLEIDING. 


3°, De Hestoria de nativitate Mariae et de in- d 
fantia Salvatoris(1), gaande op den naam van JA- 
coBus, den zoon van JOSEPH, schijnt, op den titel af, 
met den Lekenspieghel overeen te stemmen, in zoo- $ 
verre daarin de beide onderwerpen gezamenlijk wor- 
den behandeld. De overeenkomst is echter gering. 
Vooreerst breekt de Historia reeds af bij het verblijf 
in Egypte en bevat niets van de latere wonderen, door 
JEzUS als kind verrigt. Daarenboven is het eerste ge- 
deelte, dat over MARIA handelt, verschillend van het 
Evangelium de nativitate S. Mariae, waaruit de 
auteur van den Lekenspieghel letterlijk vertaalde. Al-_ 
leen in de 12 laatste hoofdstukken, de reis naar BetA- 
lehem, de geboorte van curistus, en den togt naar 
Egypte met het verblijf aldaar behelzende, is eene 
kennelijke gelijkheid met den Lekenspieghel, daar de 
volgorde niet veel verschilt, dezelfde tekstwoorden 
worden aangehaald en de bewoordingen dikwijls vol- _ 
komen gelijk zijn. Evenwel merkt men toch verschil _ 
genoeg op, om te mogen vaststellen, dat dit gedeelte 
van de Historia (dat dan ook trouwens nict ver gaat) 
geenszins aan den Lekenspieghel tot voorbeeld gestrekt 


heeft, maar integendeel zelf uit eene soortgelijke bron 
geput is. 

4e, Van een ander, nog onuitgegeven en insgelijks _ 
aan JACOBUS toegeschreven, Libellus de miraculis in- 
fantiae domini Salvatoris deelt ramo (2) de titels 


(1) Bij ramo 1 1. p. 337—400. 

(2) L. L. p. evarr—exur. Het hs, berust op de Nationale Bibliotheek 
te Parijs (Colbert 4044, Regius 4313). Een ander exemplaar te Cam- _ 

bridge (Ff. 6. 54) vermeldt rurmo p. cxv. 
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der 48 hoofdstukken mede. Van deze beantwoorden 
de 24 eerste getrouw aan de straksgenoemde Historia, 
terwijl de inhoud der 24 laatste voor het grootste ge- 
deelte in het evangelie van THOMAS en het Arabische 
verhaal wordt wedergevonden. Treffend is zeker de 
overeenkomst tusschen dit hs. en den Lekenspieghel, 
die beiden juist dezelfde onderwerpen, in bijna gelijke 
volgorde, met hetzelfde begin en einde (1), behande- 


_ len. Het is dan ook ontwijfelbaar, dat dit hs. tot het 


evangelie van den pseudo-HIERONYMUS in zeer naauwe 
verwantschap moet gestaan hebben: vermoedelijk zal 
het daaruit ontleend, en slechts hier en daar’ aange- 
vuld en in andere bewoordingen geredigeerd zijn. 
Want dat het werkelijk daarmede identisch zou zijn, 
wordt afdoende wedersproken door de vier volgende 
redenen: 1°, omdat de 24 eerste hoofdstukken getrouw 
overeenkomen met de Historia sub N°, 3 gemeld, 
welke (wij zagen het reeds) niet tot voorbeeld van 
den Lekenspieghel heeft gestrekt; 2°. omdat er hier 
en daar verhalen in voorkomen, die in den Leken- 
spieghel worden gemist(2); 3°. omdat de volgorde 
niet altijd dezelfde is; 4°, omdat de plaatsen, bij TmrLo 
hier en daar aangehaald, in bewoordingen veel van 
den Lekenspieghel verschillen (3). 


{1) Cap. xrvur, dat kennelijk een toegift is, niet medegerekend. Cap. 
XLvir bevat: »@Q@uomodo Jesus sanctificabat et benedicebat convivan- 
“tes,” en beantwoordt dus aan Lsp. c. 34. 

(2) B. v. Cap. xxvr. » De risu Jesu propter passeres sibi invicem 
insidiantes,’’ waarvan TurLO den tekst in de noot opgeeft. En enke- 
le andere, 

(3) Men vergelijke h. v. de citaten bij TumO, p. EX—CXIII, p. 293, 
295, 300, 301 en elders. 
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Daar derhalve geen der bekende Evangelia Infantiae Ë 
de bron van den Lekenspieghel geweest is, mogen — 
wij met te meer grond het besluit trekken, dat de _ 
auteur werkelijk vertaalde naar een thans onbekend _ 
origineel, het tweede gedeelte van het Ewangelium de _ 
nativitate S. Mariae bevattende, Het is echter meer 
dan waarschijnlijk, dat dit origineel, hoezeer ook on- 
bekend, toch nog niet verloren is geraakt. Althans 
uit de bibliographische berigten, door ruILO gegeven, — 
geloof ik te moeten opmaken, dat het geheele »boee 
van Jheronimus” zich in hs, bevindt op de Nationale — 
Bibliotheek te Parijs, en dat van het tweede gedeelte 
afzonderlijk, de Infantia Salvatoris alleen inhou- 
dende, twee afschriften in Italië bestaan (1). 


/ 


(4) Tamo vermeldt (ll. p. cxrr eq.) een he. ‘to Parijs (Colbert 8810, 
Regius 4318), waarvan de inhoud overeenstemt met het hs., waarvan _ 
ik in den tekst sub No. 4 sprak, en dat dus van den Zsp, niet vee 
kan verschillen, terwijl in een naschrift o. a. het volgende gelezen 
wordt: » Jeronimus ille doctor propitius episcopis Chromatio et Helio- 
doro de Mebraïco sermone in Latinum deduzit, Et per hoe opus ar- — 
tus et nativitas beatae Mariae virginis atque infantia Salvatoris de- 
claratur,” De beide andere hss. vermeldt hij met de volgende woor- KD. 
den (p‚ cxv sq, ): » E Codicibus libri infantiae, qui in bibliothecis-Ita- — 
lieis reperiuntur, duos tantum accuratius a Bandinio descriptos notare, — 
placet. Unus est biblioth, Mediceae plut, xx, cod. 10 membran. sec, 
xv mitidissimus, continens Mieronymi opuscula, Ibi p. 248 ad p. 258 _ 
Mieronymö epistola sive pragfutio in libro de infuntia Salvatoris ad p 
Cromantium [sic] et Meliodorum ,.... Liber incipit: Una die admond- 
tus est in somnis Joseph ab angelo Domini etc.” \N. B. Lsp. e. 16. 
v. 60 vlg). » Desinit: ipse Jesus Christus, qui eum sanavit, sanct 
nos a peccatis, qui est benedictus etc,” Bandinius in Catal. Codd, Lat. — 
Bibl, Medic, Tom. 1, p. 523 istum librum observat neque in Hieronymi 
opp. editis neque in Fabricii God, apoer. reperiri, Alter est biblioth,. S. 
Crucis plut, xv. cod, 12, de quo Bandinius ibid, Tom, IV, p, 474, Ibi 
eadem Hieronymi epistola legitur, Primum caput libri est de fuga Je- 
su in degyptum, Extremum hanc habet epigraphen: @uomodo, quan- 


Original from 


bite ny GOOgle UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


INLEIDING. XLIE 


_Na aldus vastgesteld te hebben, uit welke bron onze 
schrijver putte, keeren wij tot zijne vertaling terug. 
Zij begint. e.-8. v. 16 en loopt tot het ‘einde van 
__ €34 _ Tusschenbeiden. zijn echter deels berigten uit 
At andere evangeliën, deels eigen redeneringen ingelascht, 
gelijk wij thans naauwkeuriger moeten opgeven, 
__Van-c. 8. v. 16 tot c. 8 v. 40 is getrouw gevolgd 
__naar het Evangelium de Nativitate S. Mariae, het 
eerste gedeelte van het boek van JHERONIMUS. Hier 
en daar heeft hij iets verkort (als c. 3, v. 139—141) 
_ of uitgebreid (als c. 4. v. 33—70), of eigen aanmer- 
kingen ingevoegd, als c. 3. v. 157—c. 4. v. 5, a 5. 
ve 118-—ec. 6. v. 49, c. 6. v. 77—86 (1) en c. 6, v. 
121—c. 8. v. 18. 


do simul comedebant, Jesus mensae benedicebat, et quando dormicbat , 
claritas dei super eum fulgebat. Desinit: dn die“sive in nocte, clari- 
__ tas dei resplendebat super eum, in saecula saeculorum, Amen” Dat 
__is dus juist Zsp. e. 84, waar ook onze auteur eindigt. 

Ik voeg hier ten slotte nog eene aanmerking bij, die mij voor de geschiede- 

nis van het evangelie van den pseudo-HIeRONYMUS van belang schijnt, De 
beide bisschoppen vragen naar een werk, dat de » Virginis matris et Sal- 
vatoris infantia®’ bevatte, Hieronymus antwoordt, zonderling genoeg ‚ Ín 
twee brieven , waarvan de eerste alleen van de » Salwatoris nostri infantia 
sancta’’ gewaagt, de tweede alleen van de » Nativitas S, Mariae '"’ 
spreekt, Het is vreemd, dat dit aan de aandacht der uitgevers ontsnapt 
is. Men mag er, dunkt mij, uit opmaken, dat de beide deelen van het 
werk vân nreKoNvmus afzonderlijk aan de bisschoppen werden toegezon- 
den, en eerst later bijeengevoegd, gelijk de auteur van den Zep. ze 
vond, en het Parijsche hs. ze nog schijnt te bevatten. En zoo laat het 
zich dan ook gemakkelijk verklaren, waarom nu eens het eerste gedeel- 
Se (het Zvangelium de Nativitate S. Mariae), dan eens het tweede 
__(het he, in de Ital. bibl.) afzonderlijk voorkomt. 
__(1) ‘Hier verontschuldigt hij zich, dat de dwang van het rijm hem 
noodzaakte, in de vertaling der woorden van den Engel GABRIËL eenige 
vrijheid te gebruiken, Eene dergelijke verklaring doet hij ook c, 41. v. 
23—LB en c, 43. v‚, 83—46, bij de vertaling van het Pater Moster en, 
het Credo, Bere zijner naauwgezetheid! 
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Waar het Latijnsche evangelie ophoudt, zijn wij 
buiten staat de vergelijking te maken. Doch het valt 
van zelf in het oog, dat de vertaling tot op het einde 


van c. 9 geregeld doorgaat, en dat in c‚ 10 de schrij-_ K 


ver zelf spreekt. Uit vs. 95—98 van dat cap. blijkt, 
gelijk wij reeds zagen, dat hier het boek van JHERO- 


NIMUS eene korte poos door andere berigten en eigen _ 


aanmerkingen wordt afgewisseld; maar met het begin 
van c. 13 vat hij het weder op, om er het verhaal 
der Drie Koningen bij verkorting uit mede te deelen. 
Dit loopt tot het einde van cap. 14, en ik acht het 
waarschijnlijk, dat c. 15. v. 1—c. 16. v. 60 uit eene 
andere bron is overgenomen ; want juist met dit laatste vers 
zagen wij de Infantia Salvatoris naar HIERONYMUS in 


an 


de Italiaansche hss. eenen aanvang nemen(1). Zoo is 


ook het geheele c. 17 kennelijk van elders ontleend: 
iets dat de schrijver zelf in c. 16. v. 103—110, ver- 


ef 


geleken met c. 17. v. 183 vlg., niet onduidelijk te 
kennen geeft; gelijk men dan ook althans de 118 eerste 


verzen van dat cap. letterlijk terugvindt in het Prote- 


Ee: % 


vangelium Jacobi, c. 22—24 (2). 


Doch, met uitzondering van dit c. 17, gaat van — 


€ 16, v. 60 tot aan het einde toe (c. 34. v. 28) de 


vertaling van het Latijnsche voorbeeld geregeld voort. 


Hier en daar wordt het Latijn uitdrukkelijk genoemd, h 


als c. 18. v. 6, c. 34. v. 1 en 23(3); en alles toont 


(1) Zie bl, xr, noot 1. 
(2) Bij rarnrcmus 1, 1, p. 118—124 en trio 1, 1. p. 263271, 
(3) Mijn vriend soncKBLoeT (Inleid, op de D. Doctr, bl, x11) gaat te ver, 


als hij zich op die aanhalingen van » het Latijn” in den Zsp, beroept, — 


om aan te toonen, dat dergelijke uitdrukkingen in ’t algemeen gebezigd 
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aan, dat de auteur dat Latijn op den voet volgde, 
zonder eenige afwijking of bijvoegsel, behalve alleen 

de kleine uitweiding in c. 19. v. 119—170. 

Aan het einde van ’s Heeren kindsheid genaderd, 
maakt onze dichter een grooten sprong, daar hij de 
verdere levensgeschiedenis van cmristus geheel voorbij- 
gaat, met bescheidene verwijzing naar den Rijmbijbel 
vän MAERLANT (c. 35). Alleen somt hij de voornaam- 
ste wonderen van Jezus kortelijk op, en beroept zich 
verder op de evangeliën (c. 35. v. 109): 

Ende want ghi alden dach 

Uut den ewangelien hoort doen ghewach, 
Die die ewangelisten scriven , 

So laet ie u die achter bliven , 

Ende sal u maken memorie 

Van Nichodemus hystorie, 


Die hi bescrijft herde scone 
Van Cristum, den Gods zone. 


| Hij maakt daarmede een begin c. 36. v. 15: 
Dese goede man Nichodemus 
Beghint Cristus passie aldus, 
Werkelijk is het geheele meer dan 2000 verzen lange 


c. 36 eene getrouwe vertaling van het Evangelium 
Nieodemi (cap. I tot en met XXVII) (1), zonder noe- 


werden ‚ zonder op een bepaald werk te zien, dat men vertaalde, Inte- 


___gendeel, waar onze auteur het Latijn noemt, daar vertaalt hij wel dege- 


lijk, hetzij dan een geheel werk, hetzij eene korte spreuk. 

(1) Bij rasnraros 1, 1, p. 238205, ruiro 1, 1, p. 501—788, — Over 
het Zvangelium Nicodemi zijn vooral te vergelijken w. L. BRUNN, Dis- 
quisitio hist.-critica de indole, aetate et usu libri apoeryphä , vulgo 
ënscripti: Evang. Nicod. ( Berol. 1794) en ALFRED MAURY, de PEvan- 
gile de Nicodème, de la date de cet ouvrage, et des circonstances auz- 
quelles on peut en attriluer la rédaction, geplaatst in de Revue de phi- 
lologie, de litt. et d'hist. anc. (Paris, 1847), II. p. 428449, 
Eene lange lijst van hss., uitgaven en vertalingen, bij rmmo 1, 1 p. 
CXVUI—CLX, 
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menswaardige afwijking. Aan het slot (c. 37. v. 1—68) 3 
vertaalt hij ook den brief van prLaTus(1) aan CLAUDIUS — 
(d. i. TIBERIUS), doch zonder van de andere doorgaans — 
daarbijgevoegde apoeryphe brieven te gewagen. 
Met c. 37. v. 69 vat de schrijver zelf het woord _ 
weder op, en behalve alleen ce. 40 (waarover straks) _ 
is nu alles tot op het einde van c. 43 van hem zelven — 
afkomstig, gelijk ieder op de bloote lezing zal inzien (2). 
Hij beroept zich daarbij op »die serifture”(8), op 
»een ewangelie””(4), op tn en op JOH. CHRY-_ 
SOSTOMUS (6). 
Doch eerlang wendt hij zich op nieuw tot een La 
tijnschen voorganger, om de uitvoerige pausenkronijk 
te gaan verhalen. Dat hij daarbij gebruik maakte van 
Mertens coronike, getuigt hij zelf. Reeds had hij 
c. 40. v. 109 gezegd: ae 
Mertens’ coronike msect ons wijs 

Dat doe paeus zat Cornelijs , ) 

en wat hij daar van paus CORNELIS verhaalde, wordt 
insgelijks c. 44, v. 418 vlg. kortelijk aangestipt, z 
dat het blijkt, dat hij ook hier die eoronike volg, 
Duidelijker nog c. 45. v. 140: 


Mertens coronike seecht. 


e‚ 42, v. 18, c, 43, v. 84), bedoelt hij natuurlijk loes de bewroor À 
dingen van het Pater Noster, het Ave Maria en het Credo, die a on 
t, pl. vertaalt, rv 
(3) GC. 39. v. 97, 104, c, 40. v. 16, 
(4) C. 40. v. 25. 
(5) C. 41. v. 132. 
f6) C. 40. v. 29, 
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en geen ander werk bedoelt hij c. 44. v. 462: 


Dus las ict int Latijn. 


c. 48. v. 474: 
Pe ge Dus vindict int Latijn gheset (1). 
___ Ald. v. 234: 


f ' Dus vant ict int scrift staende. 

Vs. 263: 

dna px alsic ghescreven vant, 

Ë of met uitdrukkingen als seit die lesse(2) (c. 48. v. 

866, 1145) enz. 

_ Mertens coronike is de kronijk van MARTINUS POLO- 
_NUS, Aartsbisschop van Gaxesen (} 1278), van wien 
__FABRICIUS (3) getuigt: » Nikhil celebrius ejus Chronico 
__summorum Pontifeum atque Imperatorum Romano- 
_ rum’ Eene vergelijking van dit werk bewijst dan 
__ook genoegzaam, dat het als bron van den Leken- 
ki: spieghel gediend heeft, en leert ons, dat van c. 40 de 
_ hoofdzakelijke inhoud getrokken is uit het Chronicon (4) 
_L IV. p. 114—130; terwijl van c. 44, v. 8 tot de 
4 helft van c. 49 doorloopend vertaald is naar L. IV. 
_p- 138—308; doch aanmerkelijk verkort, en soms met 


__{1) Als hij echter e. 45. v. 59, bij gelegenheid van eene digressie , het 
_katijn noemt, is het klaarblijkelijk , dat hij dáár de Schriftuur bedoelt. 
__ (2) Verg. de Verkl. Woordenl. op Lesse. 
_ (3) Bibl. Lat. Med. et Inf. Act. V. p.- 127 sqq. Zie ook nu Pin, 
Nouvelle Bibl. des auteurs ecclés., X. p. 82, enz. — Waar elders in 
den Zsp,, c. 48. v. 139, 255, 646, van meRTEN gesproken wordt, is 
dat natuurlijk een ander, nl. St. MAARTEN van Fours, en © 48. v. 826 
is het paus mauriNus I, 
_ (4) Ik gebruik de uitgave van svrrmipvs verni (Antwerpen, 1574), 
AN die het Chronicon willekeurig in vier boeken gesplitst heeft, Eene betere: 
tond mij niet ten dienste. 
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bekeering van CONSTANTINUS en zijne moeder HELENA; 
ten tijde van paus SILVESTER Ì. 

Na het eindigen van de geschiedenis der pausen, 
gaat de dichter tot andere onderwerpen over, die hij 
blijkbaar geheel oorspronkelijk behandelt (1), totdat hij 
met het begin van c. 55 aan de hemelvaart van MARIA 
genaderd is. Hier vlecht hij nogmaals eene vertaling 
in, en wel van een apocryf evangelie, dat aan den _ 
Apostel JOHANNES werd toegeschreven. Ziehier zijne — 
eigene woorden (vs. 1): Ie 


Dopvaert van Marien scone, 

Hoe si op voer tharen zone, 

Settic hier, soe ic best can, 
Alsmen seeght dat Sente Jan 

Wilen screef in een boecskijn , 

Daer dese dinghe uut ghenomen sijn. 
Hen es niet gheautorizeert , 

Maer et es wel gheüseert 

Onder dpaepscap ende ghehoert , 3 
Alsoe dat sijt predeken voert. ke 


en c. 57. v. 1: 


Nu so suldi voort verstaên , 
Hoe haer uut lede is begaen , : 
Ghelije dat int boecskijn leecht Aj: 
Daer ic hier voren of heb gheseecht , 
Dat ewangelista Sente Jan 

Screef , alsmen hem tiet an. 


Dat wij hier eene vertaling van dit boekske aan: 
treffen, die zeer zeker eene der schoonste en meest 
dichterlijke episoden van den Lekenspieghel uitmaakt, 
wekt te meer onze belangstelling, daar het Grieksche 
origineel tot heden niet is uitgegeven, maar slechts in — 
hs. bestaat, en de Latijnsche overzetting, die onze _ 


(1) Men leze b, v. c. 52, v. 123136, c, 54, v. 2729; enz. 
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schrijver volgde, geheel onbekend schijnt te wezen. 
_ Het bedoelde werk is het Liber S. Johannis de trans- 
tu S. Mariae, waarvan FABRICIUS (1) eenige malen 
in het voorbijgaan gewaagt. . Het oorspronkelijke is 
getiteld: Kotunors vijs Örvegaylas Öeorvolvns rjudv Oeord- 
xov Magies, en dat het inderdaad hetzelfde werk is 
waarop onze dichter het oog had, blijkt reeds ge= 
noegzaam uit den aanhef, dien FaBRICrUsS(2) aldus 
opgeeft: Tijs dylag êvdo8ov Oeovoxov zad deurag vou 
Maglas zard zò els êv zp dylep uvijker voö Kvglov 
sjuv êoyouévijs Jvwaoar, welke woorden men niet 
onduidelijk in den Lekenspieghel terugvindt (c. 55. 
ve 27): 


Tsinen grave ende tandren steden 
Ghine si dicke met innecheden , 
Ende ghedachte met ernste groet 
Hoers liefs kints better doet. 


Men zal zich herinneren, dat hetzelfde onderwerp 
ook in den Spieghel Hist, van MAERLANT (D. IL. bl. 
180—188) behandeld wordt. Bij eene vergelijking 
van dat verhaal met den Lekenspieghel vindt men 
eene kennelijke overeenstemming, maar toch hier en 
daar afwijkingen, en in het geheel bij MAERLANT eene 
_ kortere voorstelling , waarbij sommige bijzonderheden 
_ achterwege blijven. Ten einde met zekerheid de be- 
_ trekking te bepalen, waarin het verhaal van MAERLANT 
tot dat van onzen dichter staat, laat ik hier de woor- 


_ 1) Cod, Apoers.Ne T. Ip. 45, 60, 138, 352. Zie ook LAMBECIUS, 
__ Comm. de Bibl. Caes. Vindob. Lib. IV: p-13L sq., en het Aer Cellen- 
__se van denzelfden schrijver „ p. 196—199, 

(2) Ll p. 60. * 
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den volgen, waarmede de eerste van zijne bron mel- E 
ding maakt. T. a. pl. bl. 180: 


Hier volghen wi Miletus das, 
Die bisscop te Samarien was, 
Ende seit, het seidem Sente Jan : £â 
Nu hort hoe dat hijs began. 


En dan volgt terstond : 


Myletus van onser Vrouwen. 
Myletus spreect dus, alsict las: ' 
Een Leonius met ons was, j 
Ende met dien Apostelen mede, 
» Die den woch liet der waerhede; 
Hets waer, der Apostelen vite 
Screef hi som wel ende met vlite; 
Maer haer leven ende haer castien 
Sereef hì al vul heresien. 
‘Onser Vrouwen ende (Ll) ende hare upvacrt 
Screef hi also hinderwaert , 
Dat die kerke senwet die wort, 
Ende daer toe lesen niet en hort; 
Maer dat wi horden ende wisten 
Van Sente Janne ewangelisten, 
Dat sullen wi hier sekerlike 
Seriven, wel ende properlike. 


De hier genoemde mirervus is dezelfde die gewoonlij 
MELLITUS of MELITO genoemd wordt(2). Hij leefde 
de 2de eeuw , was bisschop van: Sardes (3) en wordt (o 


(1) D. i. einde, witeinde. / 
(2) Zie over MerITO en zijne werken: vossius, de Mist. Graecis (ed. 
fol. ), p. 127 a., ranicIus, Bibl. Graeca, cur‚ wanves, Tom, VII, 
149—151 en de ald, aang. Men verwarre hem niet met merrirus, B 
schop van Laodicea, aan wien het Ziber de passione S. Joannis Evan- 
gelistae wordt toegeschreven, en over wien FABRICIUS ‘handelt in (den 
Cod. Apocr. N. T.L p. 788790. / 
(3) Niet » te Samarien”’, gelijk MAERLANT verkeerdelijk zegt, naaraan- 
leiding van Zmirne (Smyrnae), zooals vincentius heeft. ' 
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schoon ten onregte)(1) gehouden voor den schrijver 
van een werkje De transitu Virginis Mariae, dat in 
het Latijn nog bestaat en gedrukt is in de Bibliotheca 
Sanctorum Patrum van M. DE LA BIGNE (Paris. 1589), 
Tom. VIL eol. 1511—1520 (2). 

Dit werkje is, hier en daar verkort, door viNCEN- 
Tius (3) opgenomen en door MAERLANT vertaald. Zijne 
vertaling komt met het oorspronkelijke bij pr LA BIGNE 
getrouw overeenz behalve alleen de genoemde verkor- 
tingen en enkele andere afwijkingen, die echter ge- 
makkelijk te verklaren zijn, wanneer men bedenkt, dat 
de verschillende hss, van een drukgelezen werkje door- 

‚gaans min of meer eene verschillende redactie vertoonen. 

Opmerkelijk is het, dat dit verhaal van merrro dik- 
wijls ook met den Lekenspieghel bijna woordelijk 
overeenstemt, zoodat men soms op de gedachte zou 

kunnen komen, of onze auteur welligt uit deze bron, 
en niet uit het geschrift van den pseudo - JOHANNES 
geput had. Wij mogen ons echter gerust aan zijn 
uitdrukkelijk getuigenis houden, en kunnen zijne over- 
eenstemming met MELITO uit eene andere oorzaak ver- 
klaren. Vooreerst is er, bij alle gelijkheid, toch ver- 
__schil genoeg tusschen beiden, om te besluiten dat 
onze dichter eene andere bron dan merrro moet ge- 
_ bruikt hebben; al ware het alleen ec, 57, waarvan bij 
dezen nagenoeg niets te vinden is, terwijl wederkee- 


…(1) » Liber öndignus qui tanto viro tribuatur,’” zegt BELLARMINUS 
bij vossrus 1, 1, 
(2) Ook in de Magna Bibliotheca veterwm Patrum (Paris, 1644), 
Tom. VII; col, 579—588, \ 
(3) Lib, VII, ce. 7578, ed, Argentor. 1473. 
4 * 
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is, omdat zij, in verband met onze beschouwing , den — 
oorsprong van zijn geschrift kan ophelderen. Hen 
zexere LEUCIUS(1), zegt hij in den aanhef (het zijn 
de woorden, die ik uit MAERLANT aanhaalde), heeft 
over de geschiedenis en de leeringen der Apostelen , E 
als ook over de hemelvaart van MARIA ergerlijke din= 
gen geschreven: om den kwaden indruk van dat geschrijf — 
te keer te gaan, » willen wij eenvoudig opteekenen — 
wat wij van den Apostel sOnANNEs gehoord heb-_ 
ben” (2). Daar nu de vergelijking van den Lêken- 
spieghel, die naar JOHANNES vertaald werd, ons leert 
dat het verhaal van MELITO de met dt van der 


met. grond besluiten, dat ie geheele werkje van 
MELITO niets anders is dan eene verkorte, slechts dl 
en daar omgewerkte, vertaling van het geschrift van — 
JOHANNES ? Te meer, omdat in één hs. althans van 
dit. geschrift de Apostel als sprekende wordt inge= 
voerd (3), zoodat merrro schijnbaar met regt kon zeg-_ 
gen, dat hij het van hem zelven gehoord had. 


(1) Zoo staat de naam te regt in de uitgave van meruiro.» Elders vindt 
men nu eens LEUTICIUS, dan eens SELEUGUS of LEONTIUS. ‘Het laatste by 
komt voor bij VINGENTIUS en is door MAERLANT met zijn LEONIUS bedoeld. jn 
Vgl. rasmicrus, Cod. Apoer. N. T.I. p. 17, 768 sqg. et passim. 

(2)-De woorden van merrro zijn: » Nos ergo..., quae ab en 
Joanne audivimus, haec simpliciter scribentes ,” enz, \ 

(3) Zie ram»rerus 1, 1, Lib. IV, p. 131. Dat dit hs, in den titel aan ’ 
den Apostel JACOBUS wordt toegeschreven , is eene blijkbare vergissing, 
reeds ‘door LaxBECIUS aangewezen. Ee 
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Onze slotsom is derhalve: het geschrift van MeLITO 
is getrokken uit dat van JOHANNES; MAERLANT vertaalde 
het eerste, onze dichter het laatste. Vandaar de over- 
eenstemming zoowel als het verschil. 

De vertaling van het » boecskijn®” van » Sente Jan” 
in-den Lekenspieghel loopt tot c. 58. v. 174, mis- 
schien tot v. 178. Ofschoon wij ze niet met het origi- 
neel kunnen vergelijken, is er toch alle grond om 
aan te nemen, dat zij even naauwkeurig als zijne vroe- 
gere overzettingen zijn zal. Alleen moet ik opmer- 
_ ken, dat de vertaler tweemaal eene eigene aanmerking 
_ingelascht heeft: t. w. c. 55. v. 31—46, waar hij het 
gevoelen van EPIPHANIUS(L) aanhaalt over den ouder- 
_ dom van MARIA; en c. 56. v. 67—88, waar hij allen 
twijfel aan de waarheid yan het verhaal, dat de Aposte- 
len bij het uiteinde van MARIA tegenwoordig waren; 
tracht te ontzenuwen door een beroep op DIONYsIUS 
AREOPAGITA (2) en op den brief van PAULUS aan TIMOTHEUS. 

En hiermede kunnen wij van het tweede Boek af- 
stappens want hetgeen daar nog verder volgt in de 
drie laatste hoofdstukken, is zoo kennelijk des schrij- 
vers eigen werk, dat het onnoodig zijn zal daarbij 
stil te staan. 
fj In het geheele derde Boek treffen wij geene eigen- 
lijke vertaling aan. Wel verzamelde hier de dichter 


(1) Hij bedoelt diens Sermo de S. Maria Virgine Deipara ejusque 
vitae temporibus, aang. bij rammicius, Cod. Apoer. N. T.I. p. 48. 

(2) Het is opmerkelijk, dat pe LA BIGNE in eene aant. op MELITO juist 
bij ditzelfde gedeelte des verhaals hetzelfde werk van pionxsrus aan- 
haalt, t‚ w. De divinis nominilus, cap. 3 (»daer hì van hemelschen. 
namen sprect”’, vs, 74). 
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zijne stof uit onderscheidene, meest Latijnsche, bron- _ 
nen; maar wat de indeeling, rangschikking en behan- — 
deling betreft, bleef hij geheel oorspronkelijk, en tel 
kens lascht hij ook eigen redenefingen en opmerkin- 4 
gen in, gelijk ieder bij de lezing gemakkelijk- zal be- 


hij uitdrukkelijk (Begin, vs. 13): 


Dat ic dese dinghen nemen can 
Uut mi selven, en versta nieman; 
„Maer ic hebt ghesocht voorwaer 
Uten boeken, hier ende daer, 
Die de wise wilen screven 

Op dit cranke menschelijc leven. 


en Prol. vs. 57: 


Also ons claerlike doen weten 
Philosophen ende poëten 


Inden boeken die si screven , 
Die tote noch sijn bleven ; E 
Anders so waert mi te hoghe. ah 

5 


Zoo zegt hij ook aan het einde van cap. 3, zijnde 
eene bloemlezing van zedelessen : 


Hier einden dese blomen,..,.. 

Alsose die oude wise screven 

In boeken die na hem bleven, 
Meermalen beroept hij zich ook met name op de au- 
toriteit, die hij volgde. Zoo noemt hij nu eens »die Er 
serifture’” (1) of »die ewangelie”’(2), dan eens be- _ 
paaldelijk pavip (3) of saromo (4), dan weder de schrij- 


(1) Ct. v. 14, c. 3 v. 210, 1010. 

(2) C,-1. v. 50, c. 20. v. 47. 

(3) Bl 14, v. 28, c. 4. v. 147, c. 10. v. 90, 258 enz. 
(4) Bl 13. v. 13, c, 3. v. 36, c. 10. v. 39. 
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vers der klassieke oudheid, als sOCRATES(Í) en ARI- 
_STOTELES(2), of CATO(3), SALLUSTIUS(4), TULLIUS (5), 
__ovipius(6) en SENECA(7), of wel in het algemeen 
ween vroet man, een wijsman , die wise, een boec’’ (8), 
enz. , of onbepaald het » Latijn’ (9), waaruit hij het 
een of ander ontleende: terwijl bij de verhalen, die 
hij hier en daar invlecht, uitdrukkingen als: daf ie 
vorwaer hoerde tellen, hebbie zegghen horen, dc 


_ hebbe horen doen ghewach(10) en dergelijke, genoeg- 


zaam te kennen geven, dat ‘men daarbij aan geene 
bepaalde bron te denken heeft. 

Uit deze wijze van bewerking laat het zich gemak- 
_ kelijk verklaren, dat sommige gedeelten van dit derde 
kt Boek in menig opzigt overeenstemmen met andere ge- 
__dichten van andere schrijvers, doch die dezelfde bron- 
nén gebruikten. Zoo is er eene in ’t oog loopende 
harmonie tusschen cap. 4, dat Van hovesscheden ende 
van andren goeden zeden handelt, en het door Kaus- 
LER (11) uitgegevene Bouc van Seden, waarvan de 
auteur getuigt (vs. 9): 


_ Dese bouc spreect van hoveschede , 


(1) C,2, v. 12, c. 3, v. 999, 

(2) C. 4. v. 143, c. 5. v. 102, c. 6. v. 27, ce 13, v‚ 22 enz, 
(3) C. 3. v. 162, 170, 224, 314, c. 10, ve 256 enz. 

(4) Prol. v. 32, 

(5) C, 11. v. 65, 

(6) C. 2. v. 151. 

(7) G. 8. v. 39. 

(8) C. 3. v. 578, 590, 670, 1120, 1150, c, 20, v. Al enz, 
(9) C. 2, v. 168, c. 3. v. 189 enz. 

(10) C. 3. v. 1032, c. 4. v. 34, 185, 357. 


(11) Donkmäler Anl. Sprache u, Litt, IL, S. 561599, 
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en vs. 6: 


Soe es ghetrect uter scrifture 
Harentare , daer ict sochte 
Ende het mi ghenoeghen mochte. 


Eene vergelijking doet ons duidelijk zien, dat beide: 
schrijvers eene bloemlezing van zedelessen gaven, uit 
dezelfde Latijnsche auteurs getrokken, doch elk op 
zijne wijze en naar eigen rangschikking. Vandaa 
somtijds eene bijna woordelijke overeenstemming OER 
maar toch in de zamenstelling en behandeling genoeg- 
zaam verschil, om aan beiden den lof der oohspaj 
kelijkheid toe te kennen. 

Nog rest ons het vierde Boek te beschouwen. Ook 
hier-arbeidde onze dichter zelfstandig, al bragt de 
aard van het onderwerp mede, dat hij den inhoud 
zijner berigten aan andere schrijvers moest ontleenen. ú 
Hij zal, zegt hij aan het slot der inhoudsopgave, de 
voorspellingen aangaande het einde der wereld mede. 
deelen (vs. 34): 


Also wijt besereven vinden 

In vraeyen boeken , sonder ghilen, 
Alse ons bescreven wilen 

Heylighe zanten diet wel wisten 
Uut des heilichs gheests listen, 


Terwijl echter het derde Boek, bij de groote verschi! 
denheid en afwisseling van den inhoud, het gebruik 
van een niet gering aantal bronnen noodzakelijk maakte: 
moest hij zich hier, bij de eenheid en den zamenhang _ 


(1) Men vergelijke b, v. 
Lsp. ec. 4, v. 167—184 met ZB. v, S. v. 151—167. 
» » » » 297-310 » » _» * » 471483. 
Dn» 321-320 » » » 5 503-603. 
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van een doorloopend verhaal, tot enkele slechts bepa- 
len. „Twee schrijvers vooral volgde hij, die hij, met 
zijne gewone naauwgezetheid, niet nalaat uitdrukkelijk 
N te vermelden. De eerste is de auteur van den Sydrach. 
Oirdewol : 


Een coninc, een groot heere , 

é Die so vraechde wilenneere 

ils Enen clerc, was heydijn 

8 Ende so groten astronomijn 

Dat hi vele propheteerde 
Ende den volke wijsheit leerde , 
Die hi hem screef ende ooc sprac, 
Ende die meester hiet Sydrac. 
Sinen boec hebbic ghelesen, 
Daer vele wondre in wesen 
Van prophecien ende mede 

LN Van uutnemender wijshede. 


Uit dit boek ontleende hij den voornamen inhoud 
van het volgende verhaal, en meer dan eens haalt hij 
“daarbij den Sydrach met name aan. C, 1. v. 58: 


Nu willie u voort scriven 

Hoe dattet int einde sal vergaen , 
Alse ons Sydrac “doet verstaen. 
Int einde seit Sydrac alsoe,... 


vs. 72: je 
Voort spreect aldus Sydrac mee. 
stoan dn Ch 
à In Sydracs boec so lesen wi dat, 
ald. v. 10: 
Sydrae die seit ons mede. 


ald, v. 69: 


Nu willie u dan meer lyen 
Van meester Sydracs prophecien. 


ile Ed 4 


en ce. 10, v. 50: 


Sydrac seit, die wise man, 
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Wanneer men bedenkt, dat dit gedeelte van den Le- _ 
kenspieghel in 1330 te Antwerpen geschreven werd, 
en dat de Dietsche vertaling van den Sydrach naar 
het Fransche voorbeeld, in dezelfde stad ten jare 1329 _ 
voltooid is(1), dan mag men met grond besluiten, — 
dat onze dichter het oog had op deze Nederlandsche _ 
vertaling, waarvan nog heden verschillende hss. be- — 
kend zijn, De vertaler van den Sydrach zal natuur- 
lijk met zijn stad- en kunstgenoot, den geleerden — 
Schepenklerk, van nabij bekend geweest zijn, en wel- 
ligt was deze de eerste, aan wien hij zijne overzetting 
van de beroemde » Fontein van alle vier 4 


mededeelde, 


Trecken so sal deene partie ENG 

In dat lant van Torkie, Nr 
“ Ende dander in Grieken lant, li, 

Alse die ghene die sijn ghescant; 

Want uut dien tween landen, seit tLatijn, 

Sullen si meest gheboren sijn. 


Moet men hieruit opmaken, dat hij een Latijnsch voor- 4 
beeld voor zich had? Ik geloof het niet. Vooreerst —_— 


‚er 


(1) Zie de plaats uit het slot van den Sydrach bij mone, No, 650, en 
vgl. ook onze Verslagen en Berigten, 1845, bl, 40, waar men het een 
en ander omtrent den Sydrach vindt aangeteekend. Volgens HOFFMANN 
v. Fr. (Mor, Belg. 1. 49) heeft een der hss. (het Königsbergsche) het 
jaartal 1318; maar het Brusselsche en Hamburgsche hebben beiden 1329, 
In de drie andere hss. (te Stuttgart, Londen en Oxford) komt de na= 
rede met de tijdsbepaling niet voor, 

(2) » Fontaine de toutes sciences, was de bekende eernaam van den 
Sydrach, Zie FLORIAN FROCHEUR in den Messager des Sciences häst, de 
Belg., 1842, p. 79. 
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__zou men mogen twijfelen, of de Latijnsche Sydrach 
wel hier te lande bekend was. Daarenboven behoeft 
dat seit tLatijn juist niet te slaan op een origineel 
van het geheele verhaal: het kan zeer wel bepaald zijn 
tot het gezegde, in de twee laatste verzen alleen 
uitgedrukt (1). Zulke tusschengevoegde verzekeringen, 
uit schriftuur, prophecie of heilige autoriteit ontleend , 
zijn zeer gewone verschijnsels, en daarbij was geene 
andere taal dan het Latijn denkbaar. Doch ongerijmd. 
zou het zijn, uit een bloot citaat, dat van elders wordt 
ingelascht, tot de taal van het geheele werk te besluiten. 

Ik meen dus te mogen vaststellen, dat onze dichter 
___de Nederlandsche vertaling van den Sydrach gebruikte, 
Uit den geheelen gang van zijn verhaal blijkt echter, 
___dat hij dat voorbeeld niet slaafs volgde, of alleen in 
rijm bragt wat daar in proza geschreven stond; maar 
hij had den Sydrach naauwkeurig gelezen, en deelt 
nu daaruit den korten inhoud mede, zoover die tot 
zijn onderwerp behoorde, Hij doet dit blijkbaar ge- 
heel naar vrije keuze en met zijne eigen woorden, 
zoodat hij, althans wat den vorm betreft, volkomen 
zelfstandig blijft. 


(1) Zoo b. v. in ditzelfde Boek, c. 10. v. 8: 

Alse Cristus selve seide : 

» Omne judicium dedit felio,’ 

Dit Latijn luudt also. 

— » Dattie vader den zone gaf 

Alle vonnesse,’’ dits daer af 

Dat Dietsch , des seker weest , 

Also men in die ewangelie leest. 
Daar slaat dus het Zatijn alleen op dat ééne vers, uit het evangelie 
aangehaald, Maar daarom is de geheele plaats nog niet uit het Latijn 
vertaald, 
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Den anderen schrijver, aan wien hij een gedeelte 
zijner berigten ontleende, noemt hij in het begin 
van cap. 5: 


Mechodosius, die heilighe man, 
Die martelie om Gode ghewan 
Ende bisscop in Grieken was, 

Maecte een boec daer ic in las 
Der werelt beghin ende haer inde, ui 


Aan het einde van dat cap. heet het: 


Dese woort oft ghelije aldus 
So scrivet Mechodosius. 


het verhaal voort, en zegt (vs. 67): 


Dese woorde scrijft ons aldus 
Die heilighe Mechodosius , 


om daarna tòt SYDRACH terug te keeren. Pe: 
Hoe onze dichter aan den naâm van MECHODOSIUS Eve 
kwam, laat zich alleen verklaren uit eene slechte le- 
zing in het hs. dat hij gebruikte; want het boek E 
waarvan hij spreekt en waarin hij 
Der werelt beghin ende haer inde rey 

gelezen had, is buiten twijfel geen ander dan de 
Revelationes van zekeren mermoprus, getiteld: » De _ 
rebus quae ab initio mundi:contigerunt, guaegue — 
deïinceps contingere debent”” Dit geschrift, ten on- _ 
regte aan den beroemden mermopius van Patara(t), 
bisschop van Tyrus, die in het begin der 4de eeuw 
den marteldood ‘onderging, toegeschreven, was oor 


(1) Zie over hem rammicrus, Bibl, Gracca, cur‚ HARLES, Tom, VIL,_ 8 
p. 260 sqq. en de ald, aang. 
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spronkelijk in het Grieksch opgesteld, en is bekend 
uit de Latijnsche vertaling, afgedrukt o. a. in de Magna 
__ Bibliotheca veterum Patrum (Paris. 1644), Tom. 
__ XV. p. 611—618(1). Al wat in den Lekenspieghel 
uit mecmopostus wordt aangehaald, vindt men in deze 
__Revelationes weder, en het blijkt, dat onze schrijver 
__ enkele gedeelten daaruit min of meer vrij vertaald 
“heeft, te weten: 

_ €.5. v. 8—52 uit METHODIUS p. 617, b, B, C. 


| » 6.» 59 » » » 617. b. D. 
lp» » 2166 » » » 617, b, E‚—618, a, D. 
d »8,» 1—29 » » » 618, a. D, E, 


_ Behalve deze weinige plaatsen nu is het overige van 
dit vierde. Boek grootendeels uit den Sydrach getrok- 
ken, in de laatste hoofdstukken echter ook door den 
_ schrijver zelven aangevuld, blijkens uitdrukkingen , als 
en 10, v. 1: 
Die heilighen segghen ons aldus, 

ald: vs. 69: : 
3 Nu moghedi vraghen... enz. 

en vs. 74: 

Meestre doen ons te verstane. 

„ Voor eenige jaren meende ik, dat een gedeelte van 
het vierde Boek van den Lekenspieghel naar VINCEN- 
__ ius vertaald was, waarmede het tamelijk wel overeen- 
___kwam (2). Ik merkte echter reeds destijds genoegzaam 


EN 


(1) Er bestaan meer uitgaven, zoowel in andere verzamelingen als 
‘afzonderlijk. Ook is het oorspronkelijke Grieksch gedrukt, Zie FABRICIUS 
L Lp. 260271 en namBrerUS, Comm, de Bibl, Caes. Vindob. Lib, 
IV. p‚ 201 sq. ) 

(2) Taalk, Mag. IV. 283. 
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verschil op, om de gissing te opperen, dat » misschien 
de bron, waaruit de Lekenspieghel putte, nog wel 
ouder zijn kon, en dezelfde die vincenNtrus bezigde.” 


kunnen beschouwen(!). Het kan trouwens niet be- 
vreemden, dat een zoo bekend iets als de 15 teeke- 


luidend wordt voorgesteld. Dergelijke zaken gingen 
telkens van het eene in het andere geschrift over, en_ 
het is volstrekt onmogelijk, die verhouding overal met 
zekerheid na te sporen. 

Zoo hebben wij dan onzen dichter in de geheele 
zamenstelling van zijnen arbeid nagegaan, en zijne 
bronnen aangewezen. Wij leerden hem daarbij kennen 
als een man van uitgebreide belezenheid, en die tus- 
schen de verschillende schrijvers met oordeel wist te 


kiezen. Niet alleen echter was hij met de geleerde 
boeken der Latijnsche wereld gemeenzaam bekend, maar — 
ook op het gebied der vaderlandsche letteren was hij 
ed 
(1) Jonckaroer (Inleid. op de D, Doctr. bl, xr1) wijst ter vergelijking 
op een hs, in de bibl. der Leidsche Hoogeschool (MS. Lat. Voss. List, ; 
fol. N°, 31), waarin, onder vele andere stukken, ook een opstel: » De 
Antichristo et ejus generatione et processu” en » XV. signa Hierony. 
mi,” Na onderzoek is het mij gebleken, dat deze stukken uitvoeriger 
zijn dan de Zekenspieghel, en zoowel van dezen als van vincENTIus veel 
verschillen. De 15 teekenen worden op naam van HIERONYMUS gesteld; 
als beschreven zijnde in het aan hem toegekende werk de Annalibus — 
Helracorum, aang. door vincextius en daaruit bij verruEM en in den 
Spieghel der Leken. Zie Bijlage D, in Deel III, bl, 344, 
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volkomen te huis. Van onderscheidene Mnl. geschrif- 
ten maakt hij gewag, van welke hij sommige met name 
aanduidt, op andere niet onduidelijk zinspeelt. . Het 
zal niet overbodig zijn, de hiertoe betrekkelijke plaat- 
sen kortelijk op te geven (1). 

Boven allen hoog schatte hij den stichter der didac- 


tische school (HI. c. 15. v. 119): 
Jacob van Maerlant , die vader 
Js der Dietscher dichtren algader, 
van wiens waarheidsliefde hij het volgend getuigenis 
aflegt (ald. vs. 291): 
ind Noit men ooc en ondervant, 
Dat Jacob van Maerlant 
Loghene dichte of voort brochte, 
Hoe nauwe datment ondersochte; 
Want sijn leen was cersaem, 
Als enen dichter wel betaem, / 


„Met bijzonderen. lof spreekt hij van zijnen Rijmbijbel 


(Ue. 35, v.-6): 


bi we + …… Jhesus leven ende sijn bedriven; 
Twelke leven Jacob van Maerlant 
Transfereerde alte hant 
Uten. boeken, alsic versta, 
Diemen heet Scolastica , 
Daer hiĳt sette in Dietscher tale , 
Herde scone ende herde wale. 
Daer so vindi Cristus leven 
In Dietsche herde scone besereven; 
Daer omme en willic die saken _ 
Die hî maecte niet vermaken , 
Want hij thooft is wildijt weten , 
Van allen Dietschen poëten. 


ed des 


(1) Ik noem hier natuurlijk “slechte die geschriften, van welke hij ín 
den Lsp. gewag maakt, zonder te spreken van diegene, welke hij ín an- 
dere werken aanhaalt. Zoo blijkt uit de Brab. Feesten, B. IV. vs. 1472 
vlgg., dat hij de Kronijk van van ueeuu kende, om nu van MAERLANT's 
Spieghel Hist. enz. niet te gewagen. 
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en Il. c. 37. v. 87—94 vermeldt hij ook de Destructie 4 
van Jherusalem uit dezelfde Biblia Scolastica. 
Met onderscheiding noemt hij ook den Brusselschen _ 
dichter HEIN VAN AKEN (III. c. 17. v. 91): 
Van Bruesele Heyne van Aken, 
Die wel dichte conste maken 
(God hebbe-die ziele sine!) 
en hij haalt twee verzen van hem aan, die spreek- 
woordelijk bekend waren (1). he df 
Minder gunstig dacht onze schrijver, de streng ° waa 
heidlievende didacticus, over de voortbrengselen der 
verdichting op het gebied der romantiek, De fabelen 
_ van ZESOPUS en AVIANUS met hare sprekende dieren , 
Ende menighe ander rime, ® 


Als van Reynaerde ende Ysegrime;, 
Brunen den bere ende den das (2), 


Men leest dat Kaerle voer stelen: 
Ie segt u, al zonder helen , 
Dat Kaerl noit en stal, 


schen Esopet bedoelt, dan wel de Latijnsche bewe: 


(1) Zie Bijlage B, in Deel III, bl, 319, en vgl. nog BORMANS-in 
Belg. Mus., 1837, bl. 460 vlg. en wiuwmms, ald. 1840, bl, voe. 8 
(2) HL ec. 16. v. 183 vlgg. 
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king; maar de zinspeling op den Reinaert en op 
Caerl ende Elegast is onmiskenbaar. En als hij el- 
ders van de legenden van PATRICIUS, TONDALUS en 
BRANDAEN (1) gewaagt, is het niet onwaarschijnlijk , dat 
hij ook aldaar op de Nederlandsche geschriften het 
_oog had, geliĳk hij althans bij ronparus niet ondui- 
___ delijk schijnt te kennen te geven met de woorden: 
In een boecskijn dat ic las. 

Kennelijk is-ook de toespeling op het gedicht » Van 
neghen den besten” in U. c. 15. v. 133 vlgg. (2), 
waar hij zich verwondert, dat Aucustus niet in het 
drietal der vermaardste helden uit het Heidendom is 
opgenomen. 

Eindelijk strekt nog de Sydrach, waarover reeds 
boven gehandeld is, ten bewijze, dat onze dichter 
evenzeer met de voortbrengselen der vaderlandsche 


verstrekte, 


S3. 
Tijd en plaats van vervaardiging. Opdragten. 


De Lekenspieghel is vervaardigd te Antwerpen, be- 
gonnen in 1325, voltooid in 1330. Deze opgave steunt 
op het eigen getuigenis van den dichter. L. c. 38, v. 85: 


E] 


(1) Lec. 12. v. 6782, c. 14. v. 7500, II. c. 48. v. 629—632, 
(2) Op dit gedicht wordt ook gedoeld in den bundel van HILLEGAERS- 
BERCH, fol, 78, b., en in een stukje Van miltheiden, bij mone, N°, 
393. Het fragment bij BLOMMAERT, Oud-Vl, Ged. II. 69—72, door 
MONE; No. 52,65) als een deel van den Alexander van MAERLANT aange- 
merkt, behoort denkelijk tot ditzelfde dichtstuk. 
5 


letterkunde bekend was, als hij zelf haar tot sieraad- 
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Ende van Godevaert sijn leden , 

Tote dat ie te deser stede 

Dichte dese selve lesse, 

Twee hondert jaer twintich ende sesse; 
Al tAntwerpen in die stadt: 

Over waer zeg ic u dat: 


Men heeft tot hiertoe uit deze aanwijzing het Jnsell 0 
1326 opgemaakt(L). Men rekende namelijk van den _ 
dood van GODFRIED VAN BOUILLON; dus van 1100. Doch 
men moet de verzen in verband beschouwen met de 
tijdsbepaling, die onmiddellijk voorafgaat (vs. 73): 
Ende tusschen Cristus carnacioen 
Ende dat Godevaert van Bulyoen 
Jherusalem wan die stede, 
Met coste ende met arbeyde, 


Waren elf hondert jare, 
Een min, íe zegghe u tware, 


maar van de inneming van Jeruzalem in 1099, en hij 
schreef dus het eerste Boek in 1325. 


te naderen, was het jaar 1328 reeds verstreken; w 
in cap. 16 vermeldt hij de nederlaag der Vlamingen 
bij Cassel, die in gemeld jaar voorviel, gelijk hij 
zelf getuigt (vs. 121): | 

Dertienhondert sereef men doen’ 


Ende achtendetwintich dat carnacioen (2). 


Men zou bijna zeggen, dat hij hier van eene 


(1) Craanerr, Voorr. v. d. Teuth, bl, LXV;-3.. VAN LENNEB ins Zet — 
Instituut, 1841, bl. 132; enz. 
(2) »Op sinte Bartelmeus dach’ (de í. 25 Aug.) van het jaar tes, 
zegt hij in Vanden derden Edewaert, vs. 925 vlg, 
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in 1829, of uiterlijk in het begin van 1330 geschre- 
_ ven hebben, want den 6 Augustus van laatstgemeld 
__ jaar bragt hij zijnen arbeid ten einde, blijkens de 
woorden in het slot (vs. 9): 


Dese boec was volmaect al, 
Doe dearnatioen was int ghetal 
Dertien hondert ende dertich mede, 
Al tAntwerpen in die stede, 
… Recht opten sesten dach 3 
„Die in dOeghstmaent ghelach. 


Dit slot behelst eene opdragt van het werk aan Her- 
tog JAN III van Brabant, waarbij de schrijver ook zijn 
voornaam noemt (vs, 23): 


Here , desen boec ende dit werc 
Soe gheeft u Jan, u arme clerc. 


Doch is deze opdragt wel van den dichter zelven 
afkomstig? Of is zij welligt een bijvoegsel van den 
afschrijver, even als men b, v. achter een handschrift 
van STOKE, na diens opdragt aan Graaf wivrem II, 
nog eenige verzen aantreft, waarbij zekere WOUTER DE 
CLERG dat hs, aan heer JAN VAN POLANEN toewijdt? 
Dit vermoeden zou een schijn van grond kunnen. vin- 
den in de bedenking, dat de opdragt aan den Hertog 
slechts in twee hss. (H. en IL.) wordt gevonden, ter- 
wijl zij in twee andere (ons tekst-hs. en het Haagsche), 
alsmede ín de Nederrijnsche vertaling niet voorkomt, 
Daarenboven, in de Prologhe voor het geheele werk 
(vs. 47—56) draagt de dichter zijn werk uitdrukke- 
lijk aan heer ROGIER VAN LEEFDALE en diens echtge- 
noote op, welke woorden niet alleen in drie hss. en 
in de vertaling voorkomen (zij ontbreken alleen in H.), 


maaâr daarenboven in den zamenhang dier voorrede 
5% 
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zoo wèl sluiten, dat er volstrekt geen grond. kan be- 
staan om ze voor ingeschoven te houden. Is het nu 
denkelijk, dat de dichter zijn werk eerst aan ROGIER 
VAN LEEFDALE en dan nog eens aan JAN III zal hebben 
opgedragen? Zoo neen, moet dan niet het slot, dat 
slechts in twee hss. voorkomt, als een toevoegsel van _ 
den afschrijver beschouwd worden? _ ke 

Ik mogt deze bedenkingen , die ligt bij iemand kon- _ 
den oprijzen, niet met stilzwijgen voorbijgaan. Het is J 
er echter verre af, dat zij mij overtuigend toeschijnen. _ 
Tpoedezstg daar ns schrijver in 1329 nog met het he pn 


exemplaar van het dichtwerk door een ander aan ded 4 
Hertog zou aangeboden zijn. Buiten vand van den 


eigendom eene volslagene ongerijmdheid. Men zou 
dus, om die slotverzen aan den dichter te ontzeggen, 
een bepaald bedrog in het jaartal moeten aannêmen: — 
doch zoo doende komt men van de eene onderstel- 
ling tot de andere, en mist de redenering allen vas- 
ten grond. ‚ , 
Wat voorts de-bedenking betreft, dat die slotverzen é 
slechts in twee hss. voorkomen, ik moet hier eene _— 
opmerking maken, die niet zonder belang is en over _ 
de zaak in quacstie een voldoend licht schijnt te ver- 
spreiden. Ik bedoel de omstandigheid, dat in’ geen Á 
der hss. de beide opdragten gezamenlijk voorkomen, 
dan alleen in I3 doch dit is een slecht afschrift van a 
lateren tijd, door een copiïst die gedachteloos daar- E 
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heenschreef en dus ook zonder nadenken de opdragt 
aan JAN III overnam, die hij in zijn voorbeeld niet 
had gevonden, maar uit een ander hs, kende. Doch 
in de ondere en betere hss. is het anders. Ons tekst- 
hs. en het Haagsche hebben alleen de opdragt aan 
ROGIER VAN LEEFDALE, en zoo ook de Nederrijnsche 
vertaling; maar in het Brusselsche hs. (H.) vindt men 
_de opdragt aan den Hertog, en is daarentegen die aan 
heer ROGIER weggelaten. Ik stel mij derhalve de zaak 
aldus voor, Oorspronkelijk droeg de dichter zijn werk 
aan. ROGIER op, en hij laschte die toewijding terstond 
in de Prologhe in. Na de voltooijing echter achtte 
hij zich, uit bijzonderen eerbied voor den Hertog (1), 
verpligt, dezen van zijnen nieuwen letterarbeid niet 


onkundig te laten. Hij zond hem dus een exemplaar 


toe, en voegde daar de bewuste slotverzen bij, als 
begeleidenden: brief. Maar bij dat exemplaar, voor 
den Hertog bestemd , kwam de opdragt aan heer ROGIER 
niet te pas: geen wonder dat hij ze hier opzettelijk 
achterwege liet. 

Met deze voorstelling zijn, naar ik meen, alle zwa- 
righeden opgelost. En vergelijkt men de bewoordin- 
gen der beide opdragten met elkander, dan schijnen 
zij daarmede niet kwalijk te strooken. Van den heer 
VAN LEEFDALE hoopt hij bepaaldelijk de goedkeuring 
te erlangen: derhalve eene opdragt in den waren zin 
des woords. Maar aan den Hertog »geeft’” hij »desen 


(1) Hoe de dichter met dezen vorst was' ingenomen, blijkt uit 
zijne lofrede op den Hertog en diens echtgenoote, Vrouwe MARIA, 
te vinden in de Brab, Yeesten, TI. bl, 460 en 461. Vgl. ook B, V. 
vs. 38633910, 
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boee ende dit werc’’(1), om er voor zich en zijne 
kinderen uit te laten voorlezen: derhalve geene eigen 
lijke opdragt, maar toezending van een exemplaar. — 

Wij moeten thans een oogenblik stilstaan bij den 
reeds meermalen genoemden ROGIER VAN LEEFDALE. — 

Het geslacht van LEEFDALE, oorspronkelijk een tak _ 
van dat van HAUTERIVE, ontleende zijnen naam aan — 
de heerlijkheid Leefdale, tusschen Brussel en Leuven 
gelegen, eene der oudste en aanzienlijkste baroniën 
van Brabant. Reeds in de 11% eeuw treffen wij de — 
heeren VAN LEEFDALE aan (2), en tot welken trap van 
aanzien hun geslacht sedert is opgeklommen, kan men _ 
daaruit opmaken, dat zij niet alleen de hoogste ee 
ambten bekleedden en de voornaamste heerlijkheden — 
van Brabant bezaten (Oirschot, Percke, Hilvaren= _ 
beek, Diessen, enz.), maar ook door huwelijken ver- 
want zijn geworden met de edelste, ja zelfs met vor- — 
stelijke geslachten, zooals de heeren van Grimbergen 
en Liedekerke, en de Graven van Loz, me 
Cleef en Nassau(3). Zij behoorden dus tot den — 


Put: K 
(1) Men beschuldige hier den dichter niet van tautologie. Naar de = 
taal zijner dagen bedoelde hij: » dit handschrift en het daarin vervatte 
dichtwerk.’ > 
(2) In een uittreksel uit de onuitgegeven Latijnsche Kronijk van PE- 
TRUS A THYMO (VAN DER HEYDEN), door den Baron DE REIFFENBERG ge= 
plaatst achter de Chronigue de PurLIPPE MOUSKES, vol. 11. pag. 703 
719, vindt men eene niet onbelangrijke legende uit den eersten. kruig- 
togt. OLIVIER VAN LEEFDALE, als koopman verkleed, begeeft zich met — 
vier andere personen op weg, ter opsporing van GODFRIED met den 
Baard, Graaf van Leuven, en van HENDRIK, den zoon des Keizers, « Hij 
verlost. beiden uit. de gevangenis. van den Armenischen Koning te Bis 
ges (in Medië). Zie pag. 711710. N 
(3) Gramaye, Antig. Belg. in Bruwella, p. 28a. 
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hoogsten Brabantschen adel, en mogten te regt heeten 
» Barones nobilissimi et familia longe lateque per 
totam provinciam clarissima”’ (1). 


„ 


(1) Idem ibid, — Het is hier de plaats niet, om over het geslacht 
van LEEFDALE vóór en na ROGIER uit te weiden, en aan te wijzen hoe 
de baronie, na het kinderloos overlijden van ROGIER’s zonen, allengs in 
andere familiën is overgegaan. Er ware anders over dat onderwerp eene 
belangrijke monographie te schrijven. Bouwstoffen daartoe vindt mén 
bij : BUIKENS, Trophée du Duché de Brabant, Tom, II. p‚, 216221, 
waar ook het wapen is afgebeeld en de geslachtlijst tot 1455 opgegeven. 
Zie ook het Suppl. II. p. 135 vlg.; GRAMAYE 1, 1.; cHRISTINAEUS, Juris- 
prud. Heroïca (Bruz. 1668), 1. p. 284; GORN. vaN GESTEL, ZJist, 
sacra et prof. Archiep. Mechlin, (Magae Com, 1725), 1. p. 221, Men 
zie ook den open brief van KAREL Il van Spanje, gegeven te Madrid à. 
15 Junij 1679, en behelzende de opdragt der baronie van Zeefdale aan 
heer JAN VAN BROUCKHOVEN, in (3. VAN DEN LEENE,) Thóûtro de la INo- 
blesse du Brabant (Liége, 1705), p. 86. 

Ziehier nog het een en ander, dat ik heb aangeteekend, en dat bij 
de genoemde schrijvers niet wordt gevonden : 

Een heer van LEEFDALE sneuvelde in den Grimbergschen oorlog; 
11421159. — Brab, Yeesten, B. VI. vs. 2733, 

GERARD VAN LEEFDALE was in 1220 praetor (baljuw) van Leuven. — 
Drvarus, Res Lovan, p‚ 10 a. en Annal, Lovan. p. 8 b., GRAMAYE in 
Lovanio, p. 7 b. 

ARNOLD VAN LEEFDALE staat als getuige in eene oorkonde van JAN 
III, ín Sept. 1812, bij mimarus, Opera dipl. et hist, Tom. 1. p. 447 b. 

AERT VAN LEEFDALE wordt genoemd in eene oorkonde van 27 Aug, 
1356. — Brab. Feesten, Vol. IL. Cod. Dipl. p. 506. 

HERMANNUS-DE LEVENDAL, t. j. 1338, komt voor bij 3, T‚ BROsIUS en 
As M, MAPPIUS, Juliae Montiumgue Comitum, Marchionum et Ducum 
Annales (Col, Agr. 1181), 1. p. 78. Zoo ook een HERMAN VAN LIEVEN: 
DALE, t. j. 1390, in de Brab. Yeesten, B, VL, vs. 9707, Doch ik 
twijfel, of deze beiden wel tot het hier bedoelde geslacht behoorden. 

CHRISTOFFEL VAN LEEFDAEL was lid van het Verbond der Edelen. Hij 
had een broeder, RoGiER geheeten, Zie te WATER, Mist, van het Ver- 
bond enz. der Ned. Edelen, II, bl, 492494 en de ald. aang. 

„ Ook in ons Noordelijk vaderland heeft zich een tak van dit geslacht 
nedergezet. Zoo vermeldt w‚ vaN GOUTHOEVEN als Stichtsche Edelen; op 
het laatst der 15's eeuw, » LODEWIJGK VAN’ LEEFDAEL , vader van heere 
JAN VAN LEBFDAEL, heere van Zielen, Eethen, Meeuwen;® en in het 
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Het beroemdste lid van dit geslacht was ongetwij- 
feld onze ROGIER, »ehevalier fort-célèbre en valeur 
et prudence”’(1), wiens bloeitijd zamenvalt met de 
eerste helft der regering van den Hertog Jan III. Hij 
was de zoon van LODEWIJK VAN LEEFDALE, van wien — 
men nog in 1284 gewag gemaakt vindt (2). Wanneer 
hij zijnen vader in de baronie is opgevolgd, is mij 
niet gebleken: ik vind van hem geene vroegere mel- 
ding dan in 1310, doch na dit jaar treft men zijn 
naam gedurig in authentieke stukken aan. Gewoon- 
lijk voert hij daarbij den titel van » Heer van Oir- 
schot en Perche,’’ en telkens zien wij hem de aan 
zienlijkste waardigheden bekleeden. In 1317 en 1318 
was hij Drossaart van Brabant (3), in 1325 en 1326 


We 


gab 
midden der 16e eeuw, » Purrips vAN LEEFDAEL, heere van Waclwije, 
Eethen ende Meeuwen, met JAN VAN LEEFDAEL, Drost van Montfoort ; 
sijnen broeder, ende moeren purus voorseyde sone’”’ Zie bl. 557 en — 
622. Ook wordt Levendale als adelijk geslacht te Goes genoemdyvop _ 
bl, 7 der Beschrijving van den Zeelandschen Adel, achter ede ' 
Cronijk van Zeeland, 

Opmerkelijk is de » Uitspraak van Philips IV, Koning van »saijs 
nopens het geslacht van Leefdael, den 8 Sept. 1652,” door den Baron 
VAN 'WASSENAER aan TE WATER medegedeeld, en door dezen, met een ge- „ 
deelte der genealogie, geplaatst in de Bijlagen achter zijn aang. werk, 
IV. bl, 182203. Dit stuk is formeel in strijd met hetgeen “wij van — 
elders met zekerheid weten, zoowel met betrekking tot de oudere tijden, — 
als tot den inhoud van den straks aang. open brief van KAREL II van _ 
1679. Er heeft waarschijnlijk eene opzettelijke fraus hij plaats gehad, — 
die trouwens bij geslachtlijsten en adelbrieven destijds niet tot devzeld- 
zaamheden behoorde, Men kent het Spaansche spreekwoord : hens #4 
como un genealogista.””… 

(1)- Burkens, Trophées du- Duché de Brabant, Tom, IL p. 216, 

(2)- Burkens t. a. pl. p. 216 en 220, 

(3) Burkens a, w. Suppl, Tom. 1, p. 163; GRAMAYE in raed P 
28 a.; Brab, Yeesten, Vol, 1, Cod: Dipl. p. 758, 
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Kanselier (1), van 1323 tot zijnen dood Burggraaf van 
Brussel(2). Buitendien zijn er nog andere blijken, 
dat hij het vertrouwen van den Hertog in hooge mate 
genoot. Zoo werd hij d, 13 Jan. 1311 door san Il 
aangewezen als-de persoon, die met OTTO VAN CUYK 
bepalen. zou, hoeveel de Hertog aan den Graaf van 
Gulik zou moeten betalen voor de bewaring van het 
kasteel. van Wassenberg (3). Zoo vinden wij hem in 
1325 door Jan III belast met de taak, om Koning’ 
JAN van Bohemen, die zich toen te Brussel bevond, 
uit naam van den Hertog de onwettigheid zijner aan- 
spraken onder het oog te brengen (4). Elders komt 
hij in belangrijke oorkonden als getuige voor, nl: 

In 1810, bij eene verklaring van den Hertog aangaande 
de in Brabant plaats hebbende gewoonte ten aanzien 
der keuze van voogden en hunne borgstelling (5). 

In 1811, bij de toewijzing eener gift van 50 pond 
jaarlijks, door den Hertog aan zijnen bastaardbroeder 
HANNEKIN (JANNEKEN) VAN MECHELEN (6). 

In-1820, bij de overdragt der heerlijkheid van Aysau 
aan den Hertog (7). 


(1). HanArus, Annal, Tom, 1. p. 307; Burkens a, w‚ Tom. II, p. 339; 
MIRAEUS ‚ Opera dipl, et hist. Tom, IL. p. 1014 a, 

(2) Gramarr in Bruwella, p. 28 a.; Brab. Yeesten, Vol. I, Cod, 
Dipl. p. 786. 

(3) Nusnorr, Gedenkw, uit de Gesch. van Gelderland, TI. Ne, 120, 

(4) Brab, Yeesten, B. V. vs. 1425—1453. Zie ook HARAEUS en BUIKENS 
ter laatst aang, pll. 

(5) Nruoer t. a, pl, N°, 118, 

(6) Burkens a. w. Tom. 1, p. 334 en Preuves, p. 133. De da- 
tum van den giftbrief luidt: »de Vendredi devant la conversion Saint 
Pol, Pan de grace 1310,” d, i. 22 Jan. 1311. 

(7) Burkens, 1, Prouves, p. 155. 
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In 1323, bij de opdragt der stad Grave aan den 
Hertog, door heer orTo vaN CUYK (l). 
In 1326, bij den verkoop der heerlijkheid van 
Breda aan den Hertog (2). i 
In 1329 verkocht hij, gezamenlijk met den Hertog, 
aan de ingezetenen van Tilburg en Goirle, de ge- 
meente van Tilburg. Desgelijks verkochten beiden; _ 
»als te samen Heeren van Hildvarenbeek,” die ge-— 
meente aan de ingezetenen aldaar: doch hierbij wordt 
het jaartal niet genoemd (3). IAL 4 
Eindelijk, en dit vooral verdient opmerking, vinden 
wij hem tot vijfmaal toe als getuige bij het verleenen; 
bevestigen of uitbreiden van privilegiën en keuren aan 
onderscheidene steden, als: ’s Hertogenbosch, 13 Sept. 
18185; Antwerpen, 17 Oct. 1326; Brussel, 18 Oct, 
1326; Leuver, 25 Nov. 1827; en weder ’s Hertd- — 
genbosch, 11 Jan. 1330(4). Wij leeren hem daaruit 
kennen als een man van liberale beginselen, die de. 
regten en belangen der burgerij ijverig ter harte nam. 
Hij was gehuwd met AGNES van Cleef, dochter van — 
DIRK LOEF, Graaf van Hulkenrade, den broeder van _ 
pirK VII, Graaf van Cleef. Uit dit huwelijk ontspro- — 
ten twee zonen, JAN en LODEWIJK, en vier dochters, _ 
ELISABETH, MARGARETA , CATHARINA en AGNES. Vanzijne — 


(1) Mimarus, L LL p. 217 b., Burkens, 1. Preuves, p, 157, óok — 
bij rAPEBROCHIDS, Annales Antverpienses, edd. MERTENS et BUSCHMANN, — 
IL p. 182. 

(2) Burkens, I. Preuves , p. 159. & 

(3) Beide stukken bij surkens, II, p, 218, 

(4) Brab. Yeesten, Vol. TI. God, Dipl. p. 758, 769, za, 75. om: 
986. Aan het charter van Antwerpen, ter archieven aldaar berustende, 
hangt nog het zegel van ROGIER, (2 
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gemalin vindt men aangeteekend, dat zij-een hospitaal 
te, Oirschot stichtte, en den 17 Mei 1338 overleed (1). 

„Het sterfjaar van ROGIER wordt verschillend opge- 
‘gevens GRAMATE (2) noemt, in eene kantteekening, 
het jaar 1346, en haalt daarbij het doodenregister 
van, Oirschot aan. Doch Burkens(3) verzekert, dat 
hij den 29 Jan. 1333 overleden en in de St, cünurÂ- 
kerk- te Brussel. begraven is. Wij mogen dit punt 
niet onbeslist laten: het zal in de volgende $ te pas 
komen. Daargelaten de zeer betwistbare vraag, “wie 
van, beide berigtgevers over het algemeen het meeste 
vertrouwen verdient, zoo geloof ik dat alles er voor 
pleit, om de opgave van den laatste als waarheid aan 
te nemen. Zijn berigt is omstandiger, hij geeft ook 
_ de -dagteekening van den dood en de plaats der be- 
grafenis op, en vermeldt tevens den datum van het 
overlijden der edelvrouwe. Hij schijnt dus eene naauw- 
keurige opgave voor zich gehad te hebben, Daaren- 
boven, om een negatief bewijs aan te voeren, in geen 
enkel stuk na 1333 komt de naam van ROGIER voor, 
hetgeen met regt verwondering zou baren, indien hij 
nog 13 jaren daarna geleefd had. Maar zijn oudsten 
zoon JAN vinden wij in 1336(4) en 1339(5) als Burg- 


(1) Burkens, IL, p. 217 en 221, 

(2) In Bruzella, p. 28 a. 

(3) A. w. IL p. 217. 

(4) Van pen BeneH, Gedenkstukken ter opheldering der Ned. Gesch. 
IL. bl, 153. 

(5) Mrmarvs, Opera dipl. et hist, I, p. 323 a, — Deze JAN VAN LEEF- 
DALE streed dapper en werd zwaar gewond in het gevecht tegen de Vla- 
mingen bij Pen Molleken, t. j. 1833. Zie Brab. Yeesten, B, V. vo 
_ 81413144, en vgl. prvarvs, Res Brab, Lib, XVI, p. 153. 
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graaf van Brussel genoemd, en mogen wij daaruit niet — 
opmaken, dat hij destijds reeds als erfgenaam in het 
bezit van ’s vaders waardigheden getreden was? - Waar- — 
schijnlijk heeft eRAMATE het sterfjaar van ROGIER met 
dat van zijn zoon JAN verward, van wien hij een regel 
lager spreekt, en die werkelijk in 1346 overleed (1). 
Misschien is het slechts eene drukfout, die hem van 
BUTKENS doet verschillen. Zet het cijfer, dat naar zijne. 
kantteekening verwijst, één regel lager, en het sterfjaar 
1346 slaat op JAN VAN LEEFDALE, bij wien het behoort. 

ROGIER VAN LEEFDALE was een man van groote ver- 
diensten en treffelijke hoedanigheden. Van zijne dap- 
perheid, beleid en burgerzin haalden wij reeds boven, 
getuigenissen aan. Zijne liefdadigheid kan daaruit blij- 
ken, dat hij vermeld staat als bezefactor der Abdij 
van St, BERNARD bij Antwerpen (2). Elders vindt men” 
hem „geroemd om zijne welsprekendheid (3). Doch: 
dit alles wordt overschaduwd door de lofspraak, die 
de dichter van den Lekenspieghel hem in de opdragt 
van een ander werk, zijne Teesteye, toewijdt: eene 
lofspraak, die ons van den edelen ridder en zijne. 
»welgheraecte”’ vrouwe een hoogen dunk geeft,val 
moge. zij door den dankbaren gunsteling misschien: 
wat sterk gekleurd zijn. Zij luidt aldus (4): 


Sonderlinghe gruetic minen here, _ 
Dien ic met herten minne 


(1) Burkens, IL. p. 221. 

(2) Gramare in Antverpia, p. 39 a. ' 

(3) » Vir disertissimus,” heet hij bij ptvAEuS, aang. door BUIKENS, II. 
p« 339, Zoo ook bij HARAEUs, Annal, Tom. 1. p. 307. zond 

(4) Zie den brief van B, P. A. DozY in onze Verslagen en bar je 
1845, bl, 44—46, 
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_Om die doghet ende om die ere, 
Ì (Die hi int herte hevet inne: ] 
Dats minen here her Rogiere, 
Diemen heet van Leefdale, 
Wie dat merket sine maniere , 
Die machene kinnen wale 
Hoefsch , goedertieren ende midel , 
In wandelinghen wel gheraect , 
Ende van ghenen poente ydel, 
Die den goeden man volmaect, . 
Desen boec willie hem senden , 
den Ende hì sal heten Jans Teesteye, 
Mijn Teesteye sal hi hier venden, 
God gheve dat sì hem greye, 
Ende mire vrouwen sinen -wive , 
Vander hogher comst van Cleve, 
Wel gheraect ende scone van live, 
Daer ic haer prijs omme gheve , 
Hoefsch, goedertieren ende vroet , 
Ombesmet van alre blamen, 
Wie bì haer wesen moet, 
Moet hem alre dorperheyt scamen. 
God en woude oec niet vergheten , 
Hine woude met namen sieren dese, 
' Hoe mochte men scoenre namen weten 
Dan Rogier ende Angheneese? 
Ie houdt daer over dat God onse here 
Deen na den andren sciep , 
Beyde in scoenheden ende in eren , 
Daer in sijn si even diep. 
Oec heeft hen God verleent 
Kindere scone ende wel gheleert, 
Met rechte sijn si twee vereent; 
Want tsamen heefse God gheeert, 
“ Danckens Gode, dats mijn ract, 
Die nemen can ende gheven, 
So mach bliven dan haer staet 
‘ Met eren in lanc leven. 


en verder, ná gezegd te hebben, dat hij wil blijven 
dichten zoolang God hem het Teven en het vermogen 


daartoe verleent : 
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Ende dat wil ie al gader keren 

Inden dienst ende inder eren 

Mijns heren Rogiers van Leefdale , 
Dien ic gheve altemale 

Lijf ende goet, herte ende sin, 

Want ic en an hem niet min 

Naest Gode den hoghen vryen 

Ende sijnre liever moeder Marien, 

God gheve dat hi niet en vinde hier in 
Dat hem wanhaghe in sinen sin ; 

__ Want ic hebbe gheweest in vresen, 
Alsic hem van dien ende van desen 
Dichte ende iet hem soude senden, 
Dat hi daer yet in moehte venden, 
Dat buten bescede waer ghemaect; 
Want hi es also gheraect 
Van sinne dat ics daerom mi 
Te overder huede, ende oec daer bi, 
Want hi mi selestont heeft daer af 
Gerespt van dien dat ic hem gaf. rr 


Bijzonder opmerkelijk is het, dat Heef, ROGIER E 


Wye 


wist te beoordeelen, Blijkens de opdat van twee 
ad 


strookte volkomen met Dee politieke denkwijze: war 
gelijk hij dáár het welzijn van den derden stand door 
eigen a zocht te bevorderen, zoo verleende 
hij hiér aan het streven om dien stand te verlichte: 
en te beschaven, de bescherming en den invloed van 


hid 


zijnen naam (Í). 


(1) Verg. soneksroer, Inleiding op den Lancelot, 1. bl. vv. — Ik 
had gehoopt, nadere bijzonderheden. omtrent ROGIER VAN LEEFDALE te zul- 
len vinden in N°, 9937 van de hss, der Koninklijke Bibliotheek te B 
sel, getiteld: Mistoire du Conseil de Brabant, en beginnende: » Roge- 
rins van Leefdael 1326,” Zie het Eetrait de PInventaire géndrardes — 
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Was het een voorregt voor onzen dichter, zijn 
werk aan cen ROGIER VAN LEEFDALE te mogen opdra- 
gen: aan den anderen kant was voor een ridder van 
zulke verdiensten de Lekenspieghel eene niet onwaar- 
dige hulde, Ten bewijze hiervan strekke de vermaard- 
heid, die het dichtwerk meer dan eene eeuw lang 
genoten heeft. Niet minder dan vier geheele hand- 
schriften zijn tot op onzen tijd bewaard gebleven, en 
een aantal fragmenten geven getuigenis, hoevele af- 
schriften er vroeger bestonden. Daarenboven viel aan 
den Lekenspieghel in de 15% eeuw de eer eener ver- 
taling in het Nederrijnsche of Keulsche dialekt te 
beurt (1); terwijl eindelijk de vele plaatsen, uit ons 
dichtwerk ontleend , die in onderscheidene handschrif- 
ten afzonderlijk voorkomen (2), zoovele getuigen zijn , 
hoe algemeen het gekend en hooggeschat werd. 


S 4 


Andere werken van denzelfden schrijver. 


Tot deze vermaardheid van den Lekenspieghel droeg 
voorzeker de naam, dien de schrijver zich ook door 
andere werken had verworven, niet weinig bij. Even 
als zijn voorganger MAERLANT muntte hij uit door eene 
bijzondere vruchtbaarheid. Doch ook bij hem had dit 
ten. gevolge, dat men allengs de lijst zijner werken 


MSS. de Panc. Bild. Royale des Ducs de Bourg. p. 199, Doch wijlen 
de Baron pr REIFPENBERG berigtte mij, dat dit hs, niets meer omtrent 
ROGIER bevat: hij is slechts aan het hoofd geplaatst als Kanselier. 

(1) Zie Bijlage C, in Deel III, bl. 321—339. 

(2) Zie Bijlage B, in. Deel III. bh 318—320. 
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dwaselijk uitbreidde, door andere gedichten van on- 
bekende makers op zijnen naam te stellen. Gelukkig 
is de kritiek hier in staat, op afdoende gronden het 
suum cuigue te beslissen, dj à 

Het vroegste en tevens, om het gewigt des onder- _ 
werps, het belangrijkste werk, dat wij van onzen — 
schrijver kennen, is. de Rijmkronijk, die Brabantsche _ 
Yeesten geheeten. Dat deze inderdaad van denzelf- _ 
den schrijver als de Lekenspieghel afkomstig is, 
lijdt geen twijfel. Niet alleen zijn beide gedichten, 
weinige jaren na elkander, te Antwerpen vervaardigd; _ 
maar gelijk de auteur van den Lekenspieghel zich in 
de opdragt aan den Hertog noemde »JAN, w arme ) 
clere,”” zoo wordt dezelfde naam en stand uitdruk- 
kelijk in meer dan één hs. der Feesten gemeld, en _ 
daaromtrent stond de overlevering zoo vast, dat in _— 
- 1497 in den proloog der Excellente Cronike van — 
Brabant de Yeesten werden aangeduid door de woorden: ki 
»die eroniken van Brabant, die ten eynde vergadert — 
sijn van meester Janne de clerck van Antwerpen” (1). — 

Bij eene naauwkeurige lezing der Yeesten is het 
dan ook schier onmogelijk, den auteur des Leken- 
spieghels niet te herkennen. Er is in de manier van 
eene gedachte voor te stellen en uit te drukken, bad 
al de eigenaardigheden van stijl, taal en versbouw, — 
eene zoo sprekende gelijkenis tusschen beiden, dat _ 
de identiteit van den schrijver onloochenbaar mag _ zi 
heeten. Ik erken, dat ik deze opmerking aan nie- 4 P, 
mand als bewijs mag opdringen, omdat zij zich niet 


der) 


a 


en 


(1) Verg. wirxens, Introd, op de Brab, Yeesten, Vol. I, p, xxl. 
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in de bijzonderheden laat aantoonen: maar ik durf 
mij gerust beroepen op het oordeel van elken des- 
kundige, die beide werken met studie heeft gelezen 
en vergeleken. ° 

Doch de overeenkomst hepaals zich niet tot den 
vorm,-zij strekt zich verder uit, en omvat ook den 
inhoud van vele. oordeelvellingen en beschouwingen. 
Soms zelfs treft men daarbij eene bijna woordelijke 
gelijkheid aan, die kennelijk doet zien, dat de schrij- 
ver bij het opstellen van den Lekenspieghel zijne 
Yeesten voor zich had, en bij het aanroeren van een 
onderwerp dat daarin reeds was behandeld, mict zel- 
‚den min of meer uit zijn vroegeren arbeid ontleende. 
Voor zooverre deze gelijkheid voor eene bepaalde aan- 
wijzing vatbaar is, geef ik die te liever, omdat daar- 
„door tevens blijken zal, wat er zij van de » Ueberein- 
stimmung mancher Capitel der Jeesten und des Lé- 
kenspiegels,’’ die door mone(1) beweerd, doch door 
JONCKBLOET (2) betwijfeld werd, —_ 

Dat men in beide werken dezelfde bekendheid en 
ingenomenheid met MAERLANT , denzelfden eerbied voor 
den waarheidlievenden SIEGBERT VAN GEMBLOUX aantreft, 
is reeds door JONCKBLOET opgemerkt(3). Aan betui- 
gingen der opregtste waarhêidsliefde ontbreekt het dan 
__ook in de Feesten evenmin als in den Lekenspieghel (4). 


(1) Jebersicht enz. p. 265. Zoo ook p. 118: »Da er auch den 
Laienspiegel schrieb, so ist daraus die oft wörtliche Uebereinstimmung 
dieses Werkes mit den Brabantsche Jeesten erklärlich.” 

(2) Inleid, op de D. Doctr, bl, xx. 

(3) T. a. pl. 

(4) Men verg. b. v. de Feesten, B. V. vs. 2823—2834 en 3208 vlgg. 
uret de pll, nit den Zsp,, boven aang. (bl, xvm vlg-). 
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En het kon wel niet anders, of daarmede moest eene d 
gelijke geestdrift gepaard gaan in het da 
scelden s a: 
zei dis liegende favelaren (1), \ os 
waarvoor iu de Yeesten (IL, vs. 4120—4203)- ‘een 
geheel hoofdstuk van MAERLANT wordt aangehaald , ter- 
wijl het in den Lekenspieghel heet (III. c. 15. v. a Nl 
Jacob van Maerlant, die vader 
Is der Dietscher dichtren algader, 
Schelt zere die loghenieren ; 
Die valsche materien visieren, Enz. 
Allermeest wekten die verdichtselen ergernis, wanneer 
zij de nagedachtenis ontheiligden van een man 


KAREL DEN GROOTE : of 
Karle is dicwile beloghen | PO 
Im groten boerden ende in hoghen, oef 


Dat nie gesciede noch en was (2). 


Zoo begint de weeklagt in de Feesten (Il vs. 1205 Ë. 
vlgg.), en de Lekenspieghel (III. c. 15. v. 125- vlgs.) d 


7 
herhaalt : 0 HS 
Alse Kaerlen ende Octaviane, like 
Den welken si draghen ane van 


Dine die hem noit en gheschieden, Ens. 
it 


Groot is in de Yeesten de ingenomenheid met het ge- 
heele geslacht der Karolingers, over welke het eerste 


(1) Feesten, bl, 303, in de Var, vs. 64, ERST 
(2) Dat deze en andere plaatsen, die ik uit de Feesten “aanhaal, — 
grootendeels uit MAERLANT zijn getrokken, doet hier niets terzake. Door 
ze in zijn gedicht in te lasschen, heeft de schrijver ze ‘als eigen werk 


aangenomen: en zijne denkwijze blijkt er niet te minder uit. » 
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Boek in het breede handelt; maar ook in den Leken- 
spieghel wordt geene gelegenheid voorbijgegaan; om 
van. dat geslacht met ophef te gewagen (1). En gelijk 
de auteur der. Feesten (2) er telkens op terugkomt, 
dat de Hertogen van Brabant. van de Karolingers af- 


_ stammen, maar, door de aanmatiging van HUGO-CAPET 


ten  onregte verstoken zijn van. de Fransche kroon, 
hun wettig erfdeel, zoo luidt het ook in den Leken- 


spieghel (IL, c. 48. v. 953): ve 


Van desen lieden, hebbic vernómen, 
Sijn die hertoghen van Brabant comen. 


en weder (vs. 1082): 


Ende hare nacomelinghe na desen 
Altoos zouden coninghe wesen. 

Dit stont voort, zonder lette , 

Tote opten grave Hughe Capette , 
Diese valschelije verdreef : 
Ende here selve daer in bleef : 

Dat al noch in desen daghen. 

Die hertoghen van Brabant claghen; 
Want sì recht oor willen zijn 
Comen van desen Pupyijn. 


Wij zagen boven (bl. xx vlg.), welke klagten de Le- 
kenspieghel aanheft over de ongeregtigheid en heb- 
zucht der landsheeren: reeds vroeger was in de Feesten 
dezelfde grieve geuit (vgl. b. v. IL. vs. 1690—1700) (3). 
Ziehier nog eenige punten van overeenkomst , die 
opmerking verdienêén. 
In beide werken treft ons dezelfde blad leheige 


(1) L ec. 26. v. 135156, II. c. 48. v. 942954, 10041014, 
1040—1048, 1060—1091, 1147—1213, c. 49. v. 1—64, c. 50, 

(2) IL. vs. 10;-5810, 5856, IIL, vs. 248, 

(3) Deze verzen ontbreken d, t. pl, in B,, doch zijn later ingevoegd; 
achter MI, vs, 1670. 
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zorg, die bepaald den titel van het gedicht opgeeft; 
elk Boek van eene prologhe doet voorafgaan, en daar- _ 
bij nooit verzuimt het aantal der hoofdstukken te noe- 
men, soms met bijna gelijke bewoordingen (1)> …” ©» 
In de Feesten (II. vs. 1500—1704) wordt verhaald 
van Paus Lo IV en hoe KAREL DE GROOTE Keizer werd; 
In den Lekenspieghel (Ic. 49) vindt men hetzelfde ä 
verhaal in beknopter vorm weder. Enkele malen” is 
de gelijkheid vrij sterk, als: 
Yeesten, vs. 1539: 


Ende die pans Leo bleef daer 
Tote dat uutwaert ghine dat jaer, 


„en Lsp. vs. 19: 


Kaerle deden bliven daer 
_ Tote uutwaert ghinghe tjaer. 


Feesten, vs. 1583: 


Ende die paus purgeerdem daer 
Dat hi ontsculdich was ende claer 
Van allen dat men hem seide an. 


en Lsp. vs. 31: le 


Die paeus purgeerde hem dan 
Van datmen hem beteech an. 


Yeesten, vs. 1599: 

Tote noch waest , sekerlike , pi 
Al een keiserrike. pen 

en Lsp. vs. 39: 


Tote nu en was, waerlike, 
Maer een keyser in kerstenrike, 


T " trdiE 
(1) Verg. Yeesten, IL. vs. 60, 100, IL. 1, 21, III, 1,17, IV, ed 50 
17, V. 1, 15, met Zsp. Prol. v‚ 24,-en het bei en slot van de Pro. 
loghen der 4 Boeken, 
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Yeesten , vs. 1683: 


Dit was ontrent vierhondert jaer „ 
Ende achtendesestich, weet voerwaer , 
Dat die grote keiser Constantijn 

Van Rome trac den stoel sijn, 


en Lsp. vs. 45: 


Daer die stoel hadde ghestaen, voorwaer , 
Vier hondert ende achtendesestich jaer , 
Sint dat groot Constantijn 

Van Romen trac den stoel sijn. 


In de Feesten II. vs. 5321—5347 wordt het wonder, 
door het hemd van MARIA verrigt bij het beleg van 


Chartres door de Noormannen, op gelijke wijze ver- 


haald als in den Lekenspieghel, II, c. 58. v. 179—202. 
In het derde Boek der Feesten (vs. 107—168) 

spreekt de auteur van de zeven Keurvorsten. Hetzelfde 
leest men, eenigzins verkort, in den Lekenspieghel 
(IL ec. 49, v. 73—102). Twee verzen zijn daarbij 
gelijkluidend, t. w. Feesten , vs. 166: 

Es hi soe vrome dan ende gheraect 

Dat hi wert es der keiser crone, 

Die gheeft hem die paus te lone, 
en Lsp. vs. 95: 


Is hi waerdich dan der crone, 
Die gheeft hem die paeus te lone. 


Omtrent de kometen heet het in de Feesten (V. vs. 849) : 


Die van naturen altoes bedieden 
Doot van princen oft plaghen van lieden, 


en in den Lsp. (L-c. 10. v. 66): 


Die bediet princhen doot , 
Dier: tijt ofte ander plaghen. 
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Hertog JAN III voll ta “de Tees (Vve. ge 
op deze wijze aangesproken : 


Danct Gode van dien goede 
‘ Dat hi u dieke heeft ghedaen, 
Soe moghedi in spoede volstaen. 


en in de opdragt van den Lekenspieghel aan denzelf- 
den vorst luidde het (vs. 19): we 


Wien God noch heeft ghegheven 
Voerspoet in al sijn leven , ie 
Ende sal oec al uwen tijt, 

Des ghi hem sculdech te dankene ‚sijt. 


_ Ziedaar de »Uebereinstimnung” tusschen de Feesten 


en den Lekenspieghel bepaaldelijk aangewezen: te g 
ring zeker voor de bewering van MONE, doch 
ook groot genoeg ‘om; in verband met de gelijkk 
van leeftijd , woonplaats, raam en stand, beide wer 
ken vaan éénén schrijver te mogen toekennen. — Y 
ve Even zeker is het, “dat onze Jan de Clerc ook de 
maker was van ‘het-gedicht: Vanden derden 
waert(1). Hij getuigt dit zelf in het tweede gedeel 
zijner Yeesten, waar hij, van epvarp 1Il en 
togten sprekende, zegt (V. vs. 3975): 


Diet al wille weten , vore ende na, 

Ie rade hem dat hi ten boeke ga, 

Daer ic dhistorie al te male tr Ki 
In hebbe gheset redenlic wale. EEM 
0 4 î . ze NT 
en in vs. 108 van het gedicht geeft hij Antoerpen 
als zijne woonplaats op(2). Het behoeft ons dus de, 


(1) Van dit gedicht verscheen tj. 1841-èene Fransche vertaling , ae 
0, DELEPIEBRE, Provinciaal Archivarius van West-Vlaanderen (Gent, bij 
GC. ANNOOT - BRAECKMAN ). 

(2) Verg. wirvems, Inleid. op den Edvard TIF, bl. 4, 
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te verwonderen , dat meermalen de Feesten met den 
derden Edewaert letterlijk eensluidend zijn(t): de 
dichter had het regt, in zijn later geschrift enkele 
gedeelten van het vroegere over te nemen, 
… Ik moet hier eene opmerking maken, die ons in 
staat stelt aan de lijst der werken van onzen schrijver 
„eene kleine uitbreiding te geven. De derde Edewaert 
bevat slechts de jaren 1338—1340 en breekt vrij plot- 
seling af, Nu leest men in de Feesten (V. vs. 4571), 
na het vermelden van den slag van Crecy en het be- 
leg van Calais (1346): 
Die de yeesten van al desen 
Horen wil of lesen , 
Ga ten boecke ende lese int licht , 
Dat ic daer af heb ghedicht; 


Want dese yeesten en horen niet 
Toten Brabantschen ict, 


Het blijkt dus, dat onze dichter ook de gebeurtenis- 
sen. van 1346 elders had behandeld. Is daarvan iets 
tot ons gekomen? Ik meen dit bevestigend te mogen 
beantwoorden, door te wijzen op het fragment over 
den slag van Crecy, dat Dr, VAN DER MEERSCH in het 
Belg. Mus. van 1844, bl. 254—260, bekend maakte. 
Wat de aanmerking van dezen betreft (bl, 239): »-het 
komt ons voor dat het aen De Clerck niet kan wor- 
den toegeëigend, als wezende wat minder beschaefd 
in tael en voordragt dan de werken diens dichters,” 
het zij mij vergund daarmede geenszins in te stemmen. - 
Bij een tamelijk verminkt fragment is het altijd moei- 


(1)-Be v. Feesten, B.V. ve. 39884120, 4144 vlgg., 4183 vlag. , 
met Edewaert, vs. 518650, 750 vlgg., 1001 vlgg. 
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lijk, over taal en stijl een juist oordeel te vellens 
doch, naar mijn inzien althans, vinden wij- hier eene 
beschrijving van den slag, zoo levendig en sierlijk, _ 
dat zij waarlijk den dichter der Feesten niet tot oneer 
kon verstrekken. In allen gevalle levert het aange- 4 
haalde uitdrukkelijke getuigenis van dezen laatste ge= 
noegzamen grond op, om dit fragment als een werk 
van zijne hand te beschouwen (1). Waarschijnlijk heeft 
_ hij de geschiedenis van pvarD III tot na 1346 voort — 
gezet, en behoort derhalve het bedoelde fragment tot_ 
een verloren vervolg of tweede gedeelte van den der 
den Edewaert. rr 

Omtrent den tijd, waarop de tot hiertoe genoemde 
werken vervaardigd zijn, hebben wij voldoende zeker- 
heid. De Feesten bestaan, gelijk men weet, uit twee _ 
gedeelten, Het eerste, loopende tot B. V. vs. 900, 
eindigt met het huwelijk van san III, en is kort daar- — 
na, omstreeks het jaar 1315, voltooid (2). Het babi — f 
behelzende de regering van JAN II (vs. tss. 
loopt tot het midden van 1350, en was denkelijk 
in datzelfde jaar afgewerkt, daar de dichter za 
niet nagelaten zou hebben, ook de latere gebeurtenis- 4 
sen te verhalen. De werled van den derden 


(1) In de Feesten (V. vs. 4564) zegt de dichter, sprekende van Calais: „5 
Daer hi een jaer voer lach, 
Niet vele min. 
hetgeen in het fragment aldus staat nitgedrukt (vs. 177): 
Daer hi voren lach een jaer, 
Drie weken min. 
Zeker is die gelijkheid niet toevallig. 
(2). Zie soncksroer, Inleid, op de D. Doctr, bl. xx, die te regt de 
jaartallen 1318 en 1322 aan een afschrijver toekent. 
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Edewaert, die (met het vervolg) van 1338 tot na 
1346 omvatte, en reeds in de Yeesten aangehaald 
wordt, valt dan ongeveer in het jaar 1348. 

Tot dusverre zagen wij onzen schrijver werkzaam op 
het gebied der geschiedenis. Dat hij als didacticus 
geene mindere vlijt aan den dag legde, daarvan strekt, 
behalve de Lekenspieghel, nog een ander leerdicht 
ten bewijze. Ik bedoel Jaxs Teesteye: een gedicht, 
nog voor weinige jaren geheel onbekend, doch welks 
ontdekking in 1845 eene schoone vrucht was der we- 
tenschappelijke reize van mijn vriend pozY(1). In de 
voorrede van het hs., ter Bodleyaansche bibliotheek te 
Oxford berustende, leest men het volgende: 

Desen boec willie hem senden , 

Ende hi sal heten Jans Teesteye, 

Mijn Teesteye sal hi hier venden. 
Aanstonds herkennen wij in deze bepaalde opgave van 
den titel de gewoonte van onzen dichter(2). Doch wij 
behoeven ons daarop niet te beroepen, om hem als 
den auteur der Teesteye aan te wijzen: zijne eigene 
verzekering is zoo stellig, dat zij allen twijfel buiten- 
sluit. Zijn naam JAN, zijne betrekking van Clerc, die 
vele jaren »der scepenen brieve ghescreven” heeft, 


(1) Zie den belangrijken brief van nozY in onze Verslagen en Berig- 
ten voor 1845, bl. 4449, 

(2) In het hs, draagt de Zeesteye het opschrift: Dit es van Woutere 
ende van Janne. Zij is dan ook werkelijk gedicht in den vorm van een 
gesprek tusschen den schrijver en zijn vriend wouren. Welke persoon 
met dezen wouter bedoeld zij, is niet te bepalen. Onder de. ingezetenen 
van Antwerpen in de eerste helft der 14te eeuw , zao Schepenen als -an- 
deren, die in verschillende oorkonden genoemd worden , treft men dien 
vóórnaam misschien wel honderdmaal- aan. 
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zijne woonplaats Antwerpen, zijne opdragt aan ROGIER — 
VAN LEEFDALE en diens gemalin: alles komt met den 
dichter des Lekenspieghels volkomen overeen. ‘En mogt 
er nog iets aan al die bewijzen ontbreken, men zie _ 
slechts den trant en stijl van die mgee voorrede, _ 


stukken: en telkens dringt zich de Kakänigise his / 
vergelijking voor den geest(1). Hiér was het hoofd- 
doel, dat tot schrijven noopte: or ves 
Omme dat ic niet en wille leiden Hi E 
In onnntter ledicheiden à 
Den tijt die mi gheeft onse here, “ 
‘Die ghelooft si emmermere, j 
So hebbic dit were begonnen, : 
Dáár heet het: 


Mijn sen en mach niet ledech wesen be j 
‘In moet seriven, dichten of lesen , 

Want mijn nature hevet so in, Enz, veg s 
Hiér hoopt de dichter: az 
f /Onse here moete mi dies onnen ' id kar , 

Dat ict also volbringhe, s pen ki 

Datter in zonderlinghe 2 (Ann 

Legghe sijn eere ende sijn lof, Pe 


Ende datsi alle daer of 
Te beter moeten wesen , 
Diet horen sullen ende lesen. dloter 4 
Want om ghemenen oorbaer zoe ik, « Ra 
Leidic dit wercskijn nad toe, ì N 
Dáár wenscht hij: 
' God, onse here, die late mi bids. 
Volbringhen dit alsoe, rk 
Datter in sijn ere si p 8 
Ende des volx orboer aldaer toe, f 


ú) Ten aanzien van «de lijst der hoofdstukken van de Jeestege zij 
hier “tevens aangemerkt, dat zij kennelijk eenige gelijkheid heeft met de _ 
hoofdstukken van «den. Miroir de Báme, waarover JUBINAL handelt à is 
zijne Lettres à u. DE SALVANDY, Tweede hrief, p, 19, 1 be, 
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In den Lekenspieghel (Ll. c. 34) wordt de hebzucht 
der-Jandsheeren als de groote oorzaak van het verderf 
der staten aangewezen, en het oude Rome tot een 
waarschuwend voorbeeld gesteld: in de Teesteye (1) 
vindt men dezelfde beschouwing, en wordt het voor- 
beeld «der Romeinen in het breede behandeld. De 
Lekenspieghel (III «c. 18, v. 21—44) roemt het hooge 
nut van den »ackerman” en »ecoopman’’: in de 
Teesteye handelt een hoofdstuk (xxvur): » Vanden 
groten orbore die comt vanden coepman ende vanden 
ackerman,’’ 

Doch het is onnoodig meer punten van overeen= 
komst te noemen, die gewis, als eenmaal het Oxford- 
sche hs. eenen uitgever vindt, schier elke bladzijde 
zal opleveren. 

Trachten wij thans den tijd te bepalen, wanneer de 
Teesteye geschreven werd, 

RoGIER VAN LEEFDALE, aan wien zij is opgedragen, 
overleed, gelijk wij boven aantoonden, den 29 Jan. 
1333. De Teesteye was dus reeds in 1332 voltooid. 

Uit de voorrede, waar de dichter zegt: 


So willie dichten, des sijt ghewes, 
Also langhe als mi behoudt dleven 
Die ghene diet mi heeft ghegheven , 
Ende ict wel vermach van sinne, 
Daer hi mi behoude inne, 


blijkt, dat hij geen nieuweling in de kunst was, maar 
reeds meer, waarschijnlijk reeds veel, gedicht had, 
Wij mogen dus de Teesteye zeer zeker niet plaatsen 


(1) Zie het fragment, door mij medegedeeld in de Verslagen en Be- 
rigten, 1845, bl, 57—63, en vgl. 1847, bl, 67. 
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vóór. het eerste gedeelte der Brabantsche Yeesten, k 
het vroegste werk, dat wij van den schrijver. kennen. *_ 
Zij dagteekent derhalve na 13153 en daar de dichter 
zich van 1325 tot 1330 met den Lekenspieghel bezig 


hield, zoo blijkt het, dat de Teesteye òf tusschen 1315 


en 1325, òf in 1331—1332 werd vervaardigd. De 
keuze tusschen die beide tijden zal afhangen van de _ 
beantwoording der vraag: is de Teesteye win of ná 


yr 


den Lekenspieghel gedicht? vaas ® 
De hoofdzaak, die de schrijver zich voorstelt in En 

Teesteye te ontvouwen, is zijne stelling, dat-de men- 
schen heden ten dage niet slechter zijn dan zij eertijds 
waren: derhalve een. pleidooi tegen de laudatores tem= 
poris acti, Daarom zegt hij: dos 
Dese boec die heeft inne, 

Dat tfole nu es also goet Nn 


Alst nye was van beghinne, KN 
Dies menech niet en.wilt wesen vroet, 


en de titels der eerste hoofdstukken luiden: 


Il, . Hier seghet Jan, dat tfole nu also goet es alst ye was, st 
III. . Hoet comt dat wi die vorders meer prisen dan die wy sijn. 
IV. . Hier proeft Jan de voerseyde dinghen- met exemplen. 
V. . Exemple uut nuwe testament, 

VI. . Bi wat redenen dat tfolc nu also goet es alst wilen was, 
VII, Waer bi men wilen eer meer marteleren vant dant nu doet, 
VIII. Waer bi die goede liede nu gheen miraclen en doen, also si wi- 

len daden, 
IX. , Waer bi den oudren dunct dat tfolc wilen beter was dant nu es. 


Nu leest men in den Lekenspieghel, I. c. 26, v. 37: 


Daer omme hebbict dicke gheseit, 
Dat tfole, na zine veelheit, 

Also goet is, duncket mie, 

Alst voormaels was ye. 


Bijna zou ons dit. nopen om aan te nemen, datde 


Tì 
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„dichter «hier bepaaldelijk - doelt op de Teesteye, als 


een vroeger werk, van zijne hand: doch er zijn andere 
redenen van óverwegend gewigt, die de zaak in pe 
overgestelden zin beslissen. 
1% In de voorrede der rondin getuigt de dich 
ter ‚dat hij menech jaer als Secretaris der Schepenen 
was. werkzaam geweest. Schreef hij dat vóór 1825; 
dan moet hij al bijzonder lang die betrekking hebben 
waargenomen: want hij bekleedde ze tot zijn dood 
toe, en leefde althans nog in 1350. Het is waar, 
zelfs na 1330 blijft er nog een geruime tijd boven de 
menech jaêr over; maar het maakt althans een ver- 
schil van 6 of 7 jaren, en de waarschijnlijkheid raadt 
ons, dat verschil -niet te verwerpen, 

2°, Wij haalden reeds de verklaring aan, door den 
dichter in de Teesteye gegeven, dat hij » wil blijven 
dichten zoolang God hem het leven en het vermogen 
daartoe verleent.’ Is dat de toon van iemand, die 
nog ‘slechts het. eerste gedeelte. der Feesten gedicht 
had? of past het niet beter in den mond van hem, 
die daarenboven reeds den geheelen Lekenspiezhel 
had bewerkt en ondertusschen eenige jaren ouder was 
geworden ? 

3e, Het is bijna zeker, dat de auteur vóór den Le- 
kenspieghel geen ander didactisch werk had geschre- 
ven. … Wat beteekenen anders zijne’ woorden  (Lsp. 
Prol. vs. 15): 
Á dat ie ghaerne zaghe dat 


Yet van mi bleve, dies, te bat 
Dat leke vole hadde na mine doot, 


Zóó kon-hij spreken,. ondanks de Feesten „ die. hij 
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reeds voor 10 jaren-dichtte: want dát werk was niet, 
althans niet uitsluitend, voor het-leke vole bestemd, 
Maar indien men moet aannemen „dat. hij toen reeds 
de Teesteye had geschreven, een leerdicht „ bepaaldes 
lijk ingerigt-voor »des vole orboer,’” dam voorzeker 
mist zijne verklaring in den Lekenspieghel allen.ges 
zonden zin. …— meme 

49, Bij de opdragt der Teesteye aan ROGIER VAN 
LEEFDALE. zegt hij uitdrukkelijk, dat hij wel eens-meer 
hem eenig geschrift had toegewijd : > cal 


Want ic hebbe gheweest in vresen , 
Alsie hem: van dien ende van desen 
Dichte ende ict hem soude senden , 
Dat hi daer yet in mochte venden, 
Dat buten bescede waer ghemaect. 


Als deze woorden. niet, gelijk ik stellig zeker acht, 4 
op den Lekenspieghel slaan, dan moet men nood: 
wendig een derde werk onderstellen, alweder‘-aan — 
ROGIER opgedragen, maar thans aan niemand bekend, 
Doch: zoolang zulk een werk niet opdaagt, zal het fi 
veiligst zijn, aan den Lekenspieghel te denken: … 


Daarenboven , als hij er bijvoegt: fp vraie 
Want hi'mi selestont heeft daer af rade bad. 
Gerespt van dien dat ic hem gaf, haowss) 


NB 
dan laat zich dat best begrijpen; want waarlijk, er wasin _ 
den Lekenspieghel vrijmoedigheid genoeg, om vamween _ 
edelman: als den heer VAN LEEFDALE ‚hoe: liberaal ook ane 
ders gezind , wel eens eene zachte berisping uit telokken. 

Brengen wij met het laatstgezegde de plaats van den 
Lekenspieghel in verband, die ons aanvankelijk scheen 
te pleiten voor de prioriteit der Teesteye, dan mogen k 
wij, geloof ik, ons de zaak aldus voorstellen : 
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In den Lekenspieghel had de dichter beweerd, dat 
de menschen van voorheen niet beter waren geweest 
dan die van heden. Deze stelling had opspraak ver- 
wekt: zij scheen eene aanranding van de eer der oude 
heiligen, een verzet tegen de gebruikelijke ‘boetpredi- 
katiën over de zonden van het tegenwoordige geslacht. 
Om die stoutheid was de auteur hevig aangevallen, 
zelfs de heer VAN LEEFDALE, die om de opdragt in de 
zaak. betrokken kon schijnen, had het noodig geoor- 
deeld , zijnen gunsteling een weinig voorzigtigheid aan te 
raden, Nu besluit de dichter, zich bij zijnen bescher: 
mer te regtvaardigen, maar tevens zijn gevoelen te 
handhaven. - Aanstonds, reeds in 1331, vat hij de pen 
op en schrijft een gedicht, waarvan de verdediging 
zijner stelling den voornamen inhoud uitmaakt (1). 
Met eerbied draagt hij dit aan ROGIER op, en spreekt 


_hem met dubbele lofbetuiging aan, om toch vooral 


zijne gunst niet te verbeuren door dezen wel wat ge- 
waagden stap. Hij verzuimt dan ook niet van de be- 
risping van ROGIER in het voorbijgaan en eerbiedig te 
gewagen, maar straks daarop wendt hij zich tot de 
anderen, die hem hadden aangevallen, en dézen voegt 


hij niet zonder bitterheid toe: 


__Maer al den lieden, dies ben ic vroet; 
En saelt niet duncken wesen goet. 


(1) Men zie niet voorbij, dat in die verdediging (Cap. vir en vrr} 
bepaaldelijk van de oude martelaren en wonderdadige heiligen gesproken 
wordt: wèl een bewijs, dat de stelling van den dichter voor eene hei- 
ligschennis was uitgekreten. Ook lette men vooral op het vers (boven 
aang. bl, xcr): 

Dies menech niet en wilt wesen vroet, 
waaruit blijkt, dat het hier eene nadere uiteenzetting geldt van een ge: 
voelen, dat veel tegenspraak had gevonden. 


pe 
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Dat sijn de nydeghe, dat verstaêt; 

Ofte die ghene daert jeghen gaet. pn 

Geeft vooral het laatste vers niet blijkbaar te kennen , 
dat het hier eene zelfverdediging geldt, waarbij deze 
en gene zijner tegenstanders een hard woordje zou 
moeten hooren (Ll)? Ik 
Indien ik den titel Teesteye wèl versta, dan meen 
ik daarin een nieuw bewijs te zien ‘van «de juistheid 
dezer. voorstelling. Met zekerheid durf ik echter’ de: 
beteekenis van dien titel niet bepalen. Aan testament 
valt niet te denken, daar noch testeia, noch testatio — 

ooit-in dien zin bekend geweest is. Bij pu CANGE; 

zelfs in de nieuwe uitgave van HENSCHEL, vind ik geen 
licht. Testeia is bij hem synoniem met latrocindum _ 
of: rapina, doch de Benedictijners teekenen daarbij 
aan, dat de ware lezing, naar hun oordeel, tesceia 
is: ook «zij verklaren het door furtum clandestinum 
etvoccultum. In het Lezxigue Roman van RAYNOUARD- 
zocht ik het woord te vergeefs, maar bij ROQUEFORT 
(Gloss. de la. langue Romane) vond ik niet alleen 
testée vermeld, als in het rijm staande voor-teste, 
tête, maar ook de volgende verklaring: »restÉr, 
projet qu'on forme, idée qu'on nourrit.” Het laat- 
ste, geloof ik, is het wat onze dichter bedoelde. 
» Mijn idee, mijne overtuiging”: ziedaar voor een werk, 
waarin hij zijn vroeger uitgesproken gevoelen trachtte 
te handhaven, een welgepasten titel. Het is alsof hij 


« 


(1) Ook bij andere gelegenheden schijnt de dichter zijne vinde en 
benijders gehad te ‘hebben: maar hij dorst hun te woord staan; ‘Zie b, 
v. de Prologhe van den Lsp. vs. 31—46, 
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zeggen wilde: »dat heb ik mij tn het hoofd gezet, 
en daar blijf ik bij.” 
Hoe ’t zij, dit althans durf ik vaststellen , dat de 


Teesteye een werk is van het jaar 1331. 


En hiermede sluit de lijst van des dichters bekende 
werken. - Wat buiten het opgenoemde door de over- 


levering op zijnen naam gesteld werd, de Diefsche 


Doctrinale-en de Ogier van Denemarken, deze beide 
gedichten moeten aan andere makers worden toege- 
schreven. 

Wat de Doetrinale betreft, is dit uitvoerig betoogd 
in de belangrijke Inleiding, door JONCKBLOET voor zijne 
uitgave van dat dichtwerk geplaatst. Er komen, het 
is waar, in die bewijsvoering een paar punten voor, 
met welke ik mij. niet. kan vereenigen (1). Doch in 
de hoofdzaak maakt dit geen verschil; want de verdere 


(1) Tenveerste kan ik de aanteekening in het hs. der Yoosten ( waar- 
over straks nader) niet van eene fout in het jaartal betigten, en op 
dien grond van onwaarde verklaren: gelijk in de volgende 6 blijken zal. 

Ten tweede zie ik niet in, dat onze dichter vóór en in 1345 de han- 
den zoo » vol werks had met zijn gedicht Vanden derden Edewaert, 
en misschien reeds met het tweede gedeelte zijner Yeesten,” dat hij 
daarom geen tijd zou gehad hebben om de Doctrinale te schrijven. Ik 
heb boven aangetoond, dat de voltooijing van den Derden Edewaert op. 
1348, moet gesteld worden. Drie jaren zijn zeker voldoende geweest voor 
een gedicht, dat, zelfs met het door mij aangeduide vervolg, niet zeer 
uitgebreid kan geweest zijn: en dan bleef er ondertusschen nog tijds ge- 
noeg over, om langzaam met de Feesten voort te gaan. Het is dan vol- 
strekt niet noodig, dat hij reeds vóór 1345 aan de geschiedenis van EDUARD 
bezig, was, veelmin denkbaar, dat hij reeds toen daarmede » de handen 
vol werks” had. En hij kon dus zeer wel in de jaren, die 1345 voor- 
afgingen, den tijd vinden om een lener als de Doctrinale te vervaar- 
digen. 

Ik neem derhalve de argumenten, door J. op bl. xxm bijgebragt, niet 
aan ; doch laat al de volgende (bl. xxtv—xxxvr) in hunne waarde, 
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redenen, door JONCKBLOET aangevoerd, en getrokken 
uit de onderlinge vergelijking van de Doetrinale en 
den Lekenspieghel, schijnen mij zoo stevig en over- — 
tuigend, dat ik de oude meening, die de beide wer- 
ken aan éénen schrijver toekende, gerust durf ver- 
werpen; althans volkomen toestem, dat er niet de 
minste grond bestaat om haar als waarheid aan te ne- 
men. Ik zag dan ook niet zonder bevreemding, dat _ 
mijn geachte vriend SNELLAERT nog in 1849 dat oude 
gevoelen bleef aankleven, als ware het nooit in twij-_ 
fel getrokken (1). Bij een nader toetsen van be 
BLOET’s betoog, zal gewis de voortreffelijke geschied. 
schrijver onzer letterkunde niet lang aarzelen , de Doetré- 
nale tot de Libri anonymi te verwijzen. ze 
Doch ik mag van de Doctrinale niet stal k 
zonder eene bedenking aan te roeren, die JONCKBLOET 
onbeantwoord laat. De aanteekening in het hs. der 
Yeesten, waarin de Duytsche Doctrinael aan JAN DE 
_erERe wordt toegekend, moge met opzigt tot het door 
JONCKBLOET uitgegeven gedicht niets bewijzen, daar _ 
andere redenen dat gewaande auteurschap genoegzaam — 
wederleggen; maar zij leidt toch tot de vraag: hoe 


kwam men aan dat gerucht, aan die overlevering; _ 
dat de Antwerpsche Secretaris » den Duytschen Doctri- 
nael”” had gemaakt? Zulk een gerucht moest, zoo al 
geen grond, toch eene aanleiding hebben. Ik voor mij 
geloof, dat men te veel op het woord Doetrinael 


(1) Zie het Kort begrip eener Gesch. der Ned. Letterk, bl. 38. On- 
gaarne mis ik daar ook de vermelding der Zeesteye, die reeds in 1845 
bekend werd, 
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gedrukt heeft, dat toch eene algemeene benaming voor 
een didactisch werk was, en juist niet stellig op dié 
Doetrinale behoeft te zien, welke JONCKBLOET uitgaf. 
De steller dier aanteekening kan, dunkt mij, zeer 
goed den Lekenspieghel bedoeld hebben. Dit gedicht 
en zijn juisten titel niet van nabij kennende, maar 
slechts wetende, dat de beroemde Secretaris een vers 
maard leerboek had geschreven, kon hij immers ligt 
zeggen: »die dat (zoo bekende) Dwitsche leerboek 
gemaakt heeft,” Te meer, daar welligt het bestaan 
der eigenlijke Doetrinale hem geheel onbekend was, 
en hij dus geene verwarring voorzien kon (1). 

De roman Ogier van Denemarken, waarvan slechts 
een paar fragmenten bewaard zijn gebleven (2), wordt 
door mone (bl, 38) aan onzen dichter toegekend, op 
grond dat men in de:Hoogduitsche vertaling het vol- 


gende vers aantreft: 


Dis lernet uns Johann wol der clerik, 
Zoo deze naam al werkelijk die van den Nederland- 
schen dichter is, hetgeen mij nog lang niet zeker 
voorkomt, is het echter al te gewaagd, daarbij ter- 
stond aan den auteur des Lekenspieghels te denken, 


(1) Dat men het in ’t geheel met titels zoo naauw niet nam, blijkt 
ook daaruit, dat de Lekenspieghel in de Var, 1. somtijds Spiegel Hysto- 
riael genoemd wordt. Zie b, v, Deel III, bl, 229 en vgl, mijne aant. in 
het Taalk, Mag. IV, bl, 284, Zal men, op dien titel af, mAERLANT voor 
den dichter van den Zep. houden, omdat deze bekend staat als auteur 
van den Sp. Mist. ? 

(2) Medegedeeld door wirveus in het Belg. Mus, 1838, bl. 384—840. 
Over de sage van Ogier den Danoys en de verschillende bewerkingen 
van dien roman, zie men, behalve mone en de ald. aang., vooral ook 
de Introduction van DE REIFFENBERG op het 2: Deel van PHIL, MOUSKES, 
bl, CEXVI—CGKXXIII en GEGXVIL vlg, 


7* 
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zonder eenige verdere aanwijzing van-leeftijd of woon- 
plaats. Of kan men niet. met evenveel regt den 
Ogier toeschrijven aan JAN DE CLERC, een inwoner 
van Leuven ten jare 1341(1)? Of aan JAN DE BOC, _ 
JAN TRIPIJN of JAN DE BONTE, alle drie clerken te _ 
Brussel in 1339(2)? Of aan JAN DE SCARFHUNDERE, 
die in 1302 elerc van Antwerpen was(3)? Of, nog 
eene halve eeuw vroeger, aan Jan de clerc, van í 
Ninive, een dienstman van heer GERARD VAN GRIM-_ 
BERGEN in 1259(4)? Of aan zoo menig ander, die 
het ambt van clerc bekleedde en den naam van JAN — 
droeg, die toen, evenmin als heden, eene men 
heid was? 
Ook heeft JONCKBLOET (5) reeds te regt de e 
dat onze dichter »dien roman noodwendig vóór. het Á 
jaar 1315 had moeten schrijven , wanneer hij het eerste 
gedeelte zijner Brabantsche Yeesten cindigde, waarin — 
hij geheel met MAERLANT instemt in diens tik Kf 
Sceldene jeghen die menestrele, ; oe 

en waarin hij dan zeker, even als deze, het zou be-_ 
treurd hebben, als hij vroeger zich aan de romanti- — 
sche poësie had gewaagd.” «Dit argument is te klem- 
mender, omdat hij in de Feesten meer dan eens plaat- á 
de 


(1) » Jan de Clerc, die én de Groevo woent” Zie Brab, Feesten, 
I. Cod. Dipl. p. 827. iî 
(2) Belg. Mus, 1841, bl, 84, Ik haal die plaats later aan. ef 
(3) Wiurans, Introd. op de Brab. Feesten, I. p. xm, í 
(4) » Joannes Clericus de Ninive® en » Joanne de Ninive, Clerico 
meo’, in twee oorkonden bij BurKENs, T'rophdes du Brabant, Vol, 1. 
Preuves, p. 228, — MNinive is Ninove of Ninhove, destijds eene heer- 
lijkheid der heeren van Grimbergen. 
(5) Inleid, op de D. Doctr, bl, xx. 
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sen’ van MAERLANT overneemt, waar deze van ridder 
OGIER gewaagt, als b. v. Il, v. 3072: 


Ogier, coninc van Denemerke , 
i Hen. ot Die ghetrouwe riddere ende die sterke, 


t vs--8266: 

J A Conine Ogiere, den stouten deghen. 

} Er wordt daar verhaald, hoe oer@R met 19 anderen 
b___door den-reus FrRRAGUUT »int prisoen”’ gezet werd. 
k Voorts vs. 3636 : 


dik den staerken 
Ogiere van Denemerken, 


ken vs. 4171, waar gezegd wordt, dat WILLEN vAN 
| ORANJE met KAREL DEN GROOTE niet te vergelijken was, 
Maer minre ende noch alloe clene 

4 Als Rolant was ende Olivier , 

Oft van Denemerken Ogier. 

ì Het ontbrak hem dus niet aan gelegenheid, om iets 

__van ‘zijn vroegeren arbeid te zeggen: en gewis zou hij 

die niet ongebruikt hebben. gelaten, indien hij wer- 
kelijk zich eenmaal bezondigd had aan die wvalsche 

'__ boerden,” die hem sedert een doorn in ’t oog waren 


ed 


A 


geworden. 
Zijn wij derhalve genoodzaakt, dén Ogier even als 
de Doetrinale aan onzen dichter bepaaldelijk te ont= 


d 


b 


zeggen, wij durven daarentegen niet met zekerheid 
beweren, dat hij buiten de. boven opgenoemde wer- 
ken niets meer geschreven heeft. Van een zoo werk= 
zaam (1) man is het misschien moeilijk aan te nemen, 


(1) Wil men billijk regt laten wedervaren’ aan de volhardende vlijt van 
onzen dichter, men leze zijne naïve klagt (Zsp, III. ce, 14, v‚ 149—160) 
over de schrikkelijke vermoeijenis, aan het werktuigelijk schrijven ver 
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dat hij van 1315 tot 1325 de pen geheel heeft laten 
rusten, en van 1331 tot 1348 niets anders gedaan dam 
het tweede gedeelte der Feesten voor te bereiden. — 
Doch wij missen hier allen grond, om die ruimte aan 
te vullen. Twee punten komen nog slechts im aan — 
merking, die ik niet mag verzwijgen. MEE 
In den Lekenspieghel, IL. c. 13. v. 121134 (ik 
haalde de plaats reeds vroeger aan, bl. XXXYI), zegt 
de dichter, dat hij de gesprekken, bij het bezoek der 
Drie Koningen aan JOSEPH gewisseld, niet omstandig 


verhalen wil, . d 
“_ Want ic hope een zonderlinghe ed 
Boec daer of te maken, 1e 


Ghelijc dattie zaken 
Jheronimus, mit zire pinen , 
Van Ebreeusche trac in Latine , 
So ie best mach ende can, é ha 


Ist dats mi God onse here an, 
10 mad \ 


Of hij aan deze belofte later gestand heeft gedaan „ is 
niet te bepalen. Zoo ja, dan schijnt die arbeid ver 5 
loven te zijn geraakt, Er is mij althans omtrent dit 
onderwerp geen ander Mnl, gedicht bekend dan het _ 
» Gespräch der drei Könige,”’ bij MONE (sub Ne, 536) 
vermeld, doch dit bevat slechts 24 verzen, Ten hoog- 
ste zou het een fragment kunnen zijn van het boek, 
door onzen schrijver beloofd. 


De tweede aanmarking » die ik bedoelde, betreft de 


ke | 


bonden, die » hooft, scouderen, rugghe, bene,” ja het geheele ligchaam 
afmat! En toch schreef hij zóóveel boeken, soms zelfs in meer dan e 
een exemplaar, behalve nog » der scepenen brieve”’t Wèl had hj regte 
bij herhaling tegen de ledigheid uit te varen ( Lsp. III, c‚-25, en vgl 
de plaatsen aang. op bl, xc), 
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zoogenaamde »Disputacie van Rogiere ende van Jan- 
ne,” bij MONE (sub N°, 534) genoemd, en beginnende: 
Wapene, Rogier, hoe saelt gaen P 

Wanneer men bedenkt: 1°. dat eene navolging van 
den Wapene Martijn zeer ligt in den smaak kon val- 
len. van hem, die MAERLANT’s voorbeeld bestendig voor 
oogen had; 2°, dat de namen van JAN en ROGIER juist 
die zijn van onzen dichter en van zijn toegenegen be- 
schermer, den heer van Leefdale: dan rijst onwille- 
keurig het vermoeden op, of welligt deze zamenspraak 
van den auteur des Lekenspieghels afkomstig zou 
kunnen zijn. Ik beken, de toon, waarop ROGIER 
wordt aangesproken, is misschien gemeenzamer dan 
den warmen clerc” tegenover den magtigen Baron 
paste: doch wie weet, hoeveel vrijmoedigheid de wel- 
willende edelman toeliet van een gunsteling, wiens 
talent en geleerdheid althans zijne hoogachting ver- 
dienden ? 

Moge weldra de uitgave van den Wapene Rogier 
beslissen, of mijne gissing al of niet gegrond is(1). 


S 5. 
Des schrijvers naam en levensbiyjzonderheden. 


_ Thans eerst, nu al het in de vorige S$ behandelde 
op goede gronden vaststaat, kunnen wij tot den schrij- 


(1) De bedoelde zamenspraak is bewaard in het Comburger hs. te Stutt- 
gart, fol, 218. b. — 220, ce, Vgl. kAusLER, Denkmäler, 1. Einleitung , 
bl. xr. Horrmann (Mor. Belg. 1. 46) zegt, dat zij ook gevonden 
wordt in het bekende afschrift van LELONG, Doch dit is eene vergis- 


Google 


m 


TY-OF CALIFORNIA 


CIv INLEIDING. 


ver zelven, zijnen naam en het weinige dat ons-van 
zijn leven bekend is, overgaan. 7 Wi 

Dat hij den naam JAN droeg en ‘het ambt van elerd. £ 
bekleedde, is ons reeds voldoende gebleken. Men heeft _ 
dus regt hem JAN DE CLERC te noemen, en onder 
dien naam gaf dan ook wirrems de Feesten enden _ 
Eduard III in het licht (1). Doch welken geslachts- _ 
naam voerde hij? Het algemeene gevoelen kentchem — 
dien van DECKERS of DEKENS toe, en meermalen werd 
de Lekenspieghel onder dien naam aangehaald. Doch 8) 
toen in 1845 de Teesteye ontdekt werd, las men 
daar met verbazing in den aanhef der voorrede 


volgende merkwaardige woorden : 
Alle die ghene die dit werc 
& Sien, lesen ende horen, 
Die gructic, Jan, gheheten Clerc, 
Vander Vueren gheboren, - 
Boendale heet men mi daer, 
Ende wone tAndwerpen nu, 
Daer ic ghescreven hebbe menech jaer 
‚Der scepenen brieve, dat seggic u. 


Tervueren was dan zijne geboorteplaats; en-dáár 
heette hij BOENDALE: ziedaar zijn geslachtsnaam. Maar 
sinds jaren als Schepenklerk te Antwerpen gevestigd, _ 
werd hij daar in de wandeling JAN pe CLERC gehee- 


sing. Vergeefs zoekt men den Wapene Rogier, zoowel in dat afschrift, : 
ter Acad. Bibl, te Leiden berustende, als in het Zutphensche hs., waar- 
uit LELONG putte, en dat thans, door gunstige beschikking van’ wijlen — 
den Hoogl. Lurors, aan de Acad. Bibl. te Groningen behoort. y 
(1) Op den. voornaam Nicorags wil ik miet terugkomen. Dat punt is 3 
door WILLEMS afgedaan, 
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nende op eene even duidelijke als stellige en onwe- 
dersprekelijke verklaring van den dichter zelven. Maar 
wat is er nu van dien naam DECKERS of DEKENS , dien 
men „hem toedicht, doch waarvan hij zelf met geen 
enkel woord rept ? 

Er woonde werkelijk omstreeks het mn der 14de 
eeuw te „Antwerpen, »in de Cammerstrate,” een 
priester, JAN DECKER of DE DECKERE geheeten, gelijk 
WILLEMS uit een » originelen Schepenbrief”” heeft aan- 
getoond (1); en die naam kan ons te minder bevyreem- 
den, daar wij weten, dat ook te Leuven in 1341 een 
HEINE DE DECKER leefde (2). Doch te Antwerpen als 
priester te wonen, en auteur te zijn van de Brabant- 
sche Yeesten, den Lekenspieghel enz., is nog niet 
terstond hetzelfde, Alles hangt hier af van de beant- 
woording der vraag: waarop steunt de identiteit van 
dezen JAN DECKER met JAN, den Schepenklerk ? 

Men zou al aanstonds-de bedenking kunnen oppe- 
ren: indien werkelijk deze beiden slechts één en de- 
zelfde persoon waren, waarom’ wordt hij dan slechts 
met den titel van priester bestempeld, en niet aan- 
geduid door zijne betrekking van clere, die hij lange 
jaren bekleed had, en waarin: hij zóó bekend was, 
dat men hem gewoonlijk JAN DE CLERC noemde? Te 
meer zou men zich daarover mogen verwonderen , omdat 
het hier juist eene-oorkonde geldt, door de Antwerp- 
sche Schepenen zelve afgegeven, bij wier Collegie JAN 
DE CLERC zóó lang werkzaam was geweest. Is het den- 


(1) Belg. Mus. 1837, bl, 340. 
(2) Brab. Feesten, 1, Cod, Dipl. p. 827. 
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kelijk, dat zi, van. wijlen hunnen dienaar sprekende, 
met een »her JAN DECKER „ priester ’” zouden volstaan ? 
Doch zien wij, op welken grond men den naam 
van DECKERS met den Antwerpschen Secretaris in ver- 
band brengt. Men beroept zich op eene geschrevene 
aantekening van onzekeren oorsprong, die van schrij- 
ver tot schrijver overging, maar juist niet met de 
stiptste naauwkeurigheid, gelijk uit het volgende blij 
ken. kan. ë 
De jongste, bij wien men de gemelde aanteekening — 
geboekt vindt, is DANIEL PAPEBROCHIUS, in wiens An- 
nales Antverpienses(t) men het volgende leest: 
» Andreas Valkenisse, in Idea, hic (t. j. 1851) notat obitum soANsIs — 
DEKENS, Secretarii Antverpiensis, qui Fewtondeum Doctorale, et alios _ 
multos libros composuit.” aat 
ParprBRocHIusS ontleende zijn berigt aan VALKENISSE: 
Laat thans deze zelf spreken. Ook hij schreef Jaar- 
boeken. van Antwerpen, waarvan het hs. ter Archie- — 
ven aldaar berust. Dáár leest men, op het jaar 1351, _— 
volgens de aanhaling van WILLEMS 2): ols 


»In dit jaer stirf JAN DECKERS, Secretaris deser stadt, die den Baj 
schen Doctrinael maeckte, ende vele andere boecken.”’ 


En vanwaar had VALKENIssE dit op zijne beurt? 
Uit eene aanteekening op een schutblad van het hs 
der Yeesten, dat vroeger aan GEVARTIUS, later aan 
KLUIT behoorde(3). Of, zoo al niet uit die aantee- 


(1) Edd, meRtEns et BUSCHMANN, I, p. 156. Wirrems deelde de plaats 
mede uit het citaat bij DrERCXSENS, Antverpia Christo nascens et cre- 
scens, II. pag. 108, Zie zijne Verhand. over de Ned. Tael- en Lettaek, 
IL. bl. 183, en Introd, op de Brab. Feesten, I, p. xiv. 

(2) Zie wirrems op de beide aang. pll. 

(3) Wirrems, Introd, op de Brab, Yeesten, 1, p. x1v. 
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kening zelve, dan toch zeer zeker uit dezelfde. bron, 
waaruit ook zij was voortgevloeid (t). En hoe luidt 
nu die aanteekening? Letterlijk aldus(2): 
» Anno 1351 sterf JEAN DE CLERCK, Secretaris van Antwerpen; die den 
Duytschen Doctrinael hadde gemaeckt, — In. chronico. rhytmico parvo,’” 
Derhalve: de naam DEKENS steunt op het getuige- 
nis van VALKENISSE, die xtef van DEKENS, maar van 
DECKERS spreekt! En de naam DECKERS rust op het 
gezag eener aanteekening, waar xief DECKERS, maar 
DE CLERCK gelezen wordt! Zoo doende werd de naam 
van trap tot trap verbasterd en onkenbaar gemaakt, 
Zonder ons om latere. onnaauwkeurigheden te be- 
kommeren, mogen wij veilig ons houden aan het be- 
rigt, op het schutblad der Feesten vervat, dat, zoo 
al van onbekenden oorsprong, toch buiten twijfel het 
oudste der drie getuigenissen is(3) en derhalve. alleen 
in aanmerking komt. En zie, juist dáár heet de Se- 


(1) Vgl. soncksroer, Imleid, op de D, Doetr. bl, xix, Die bron zal wel 
geene andere geweest zijn dan het onbekende Chronicon rhytmicum parvum. 

(2) Ik copieer ze uit het hs. zelf, dat thans onder Mr, c. A, kuur, 
Notaris te diphen, berust, en mij door de welwillendheid van ZEG. en 
van Mr, H, SAUTIJN KLuIr te Amsterdam ten gebruike verstrekt werd , 
waarvoor het mij aangenaam is openlijk mijn dank te herhalen, — Voor 
de letterlijke juistheid van mijn afschrift sta ik in, Wirrems geeft ver- 
keerdelijk JAN voor JRAN, en gemacct voor gemaeckt, Zie Belg. Mus. 
1837, bl. 342 en de Introd. op de Brad. Yeesten, I, p. Xr. 

(3) De ouderdom van het schrift dier aant. wordt verschillend beoor- 
deeld. Zie sonckBLOET, Inleid, op de D. Dactr. bl, xxur, Doch al-wa- 
re zij ook van jonger dagteekening, het zou niets ter zake doen, Het 
Chronicon rhytmicum parvum blijft in allen gevalle de hoofdbron, waar- 
uit al de berigten voortvloeiden. En als nu de een daaruit den naam 
van DE CLERG aanhaalt, in volkomen overeenstemming met het authen- 
tieke getuigenis van den Secretaris zelven, de ander den naam van 
DEGKERS, waar nooit iemand van hoorde: zullen wij dan nog aarzelen 
in onze keuze? 
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cretaris evenzoo als-hij in de Teesteye zich zelven 
noemde: JAN DE CLERC. Kan men-een meer afdoend _ 
bewijs verlangen ? loss an 
De oorsprong der verwarring is kennelijk te zoeken 
bij VALKENISSE. In zijn handschrift was de naam van 
DE CLERG onduidelijk geschreven ,-zoodat de een er 
DECKERS uit las, de ander DEKENS; of wel had hĳ _ 
eene schrijffout begaan, door één van die beidenvin _ 
de plaats van DE CLERC te stellen. En zeker, er zijn 4 
wel erger schrijffouten gemaakt, dan de verbastering _ 
van Deelerc in Dechers of Dekens! Maar het wordt 
tijd, dat eene schrijffout niet langer een verdienstelijk _ 
dichter van zijn wettigen naam beroove. Eens voor al 4 
zij pECKERS zoowel als nekess uit de geschiedenis on- 
zer letterkunde geschrapt;ven de Antwerpsche Sche-— 
penklerk drage den naam, dien hij zelf als den zijnen — 
heeft aangewezen: JAN: BOENDALE, gezegd JAN DE CLERC. 
Ik laat thans het weinige volgen, dat uit ’s dichters N 
eigene werken en uit enkele andere getuigenissen om- _ 
trent de bijzonderheden van zijn leven kan worden — 
opgezameld. atol 
Zijne geboorteplaats, wij zagen het reeds, was T er- — 
vueren.…Welligt schuilen daar nog papieren, waaruit kj 
over” BOENDALE en zijn geslacht eenig licht zou kun- 
nen opgaan. Doch het heeft mij niet mogen gebeu- 
ren’; hieromtrent eenig berigt te bekomen. Eenebe- _ 
leefde aanvrage aan het Hoofd van het gemeentebestuur 
dier plaats bleef onbeantwoord (1). Mogt cerlang cen ak 


(1) In dato 22 Aug. 1849, Ik voeg dit hierbij, om niet welligt een — 
vroeger of later ambtenaar van eene onheuschheid te doen verdenken; 
die gelukkig in België tot de uitzonderingen behoort, 
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Belgisch. letterkundige nasporingen in ’t werk stellen 
en met een gelukkig gevolg bekroond zien! 

Het geboortejaar van BOENDALE is niet met zeker- 
heid te bepalen. Wirrems, ik weet niet op welken 
grond, stelt. het omstreeks 1280 (1). Later kan het 
althans moeilijk geweest zijn; want als de schrijver 
in het eerste. Boek van den Lekenspieghel (1325) 
zijne lezers herhaaldelijk met den naam van Kirndre 
aanspreekt (2), mag men hem wel niet minder dan 
een 45-jarigen ouderdom toekennen. Maar ook veel 
vroeger kan het niet gesteld worden. Immers, in 1350 
voltooide hij het tweede gedeelte der Feesten, en de 
waarschijnlijkheid noopt ons, zijne literarische werk- 
zaamheid niet boven 70-jarigen leeftijd uit te strek- 
ken. Ik zie er dus geen bezwaar in, de gissing van 
WILLEMS aan te nemen. 

_In de- onmiddellijke nabijheid van Tervweren ligt 
de heerlijkheid Leefdale. Er is derhalve grond om 
te veronderstellen, dat onze schrijver reeds in zijne 
jeugd met het adellijk geslacht van dien naam bekend 
zal geworden zijn. Misschien had hij reeds vroeg met 
zijn tijdgenoot rocieR eene betrekking aangeknoopt, 
die hem later, ondanks het verschil van maatschap- 


pelijken rang, eene zekere mate van gemeenaamheid — 


veroorloofde (3). 
Dat hij tot den geestelijken stand behoorde, is bui- 
ten allen twijfel. Reeds het ambt, dat hij te Axt- 


È (1) Introd. op de Brab, Yeesten, T. p. X, 


(2) Le. 23. v. 59, ce. 24. v. 33, 57, Cc, 20. v, 70, c, 37, v. 127, 
Zoo ook II, Prol. v. 16, c. 41. v. 156. 
(3) Vals boven, bl. err. 
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werpen bekleedde, doet dit onderstellen; daar ge- 
woonlijk, waar de kunst van lezen en schrijven em 
eenige wetenschappelijke kennis vereischt werd, geene Ee 
andere dan geestelijke personen in aanmerking kon- 
den komen. Doch ten overvloede weten wij het uit _ 
zijn eigen getuigenis, als hij in den Lekenspieghel zich — 


zelven tegen de leeken overstelt. III, c. 15. v‚ 4: 


Om dat die leeke van allen zaken 
Rime ende dichte willen maken 
Ghelije clerken, dat wonder es, 
So hebbic mi bewonden des 

Dat ie nu wil bringhen voort 
Wat enen dichter toe behoort, 


en straks daarna, vs. 39: 


Want die niet en versinnet des 
Wat consten gramarie es, 

Alse leecke liede, die en moghen 
Te goeden dichters niet doghen. 


vonnis over zich zelven geveld. kj 
Men behoeft echter hieruit niet af te leiden, dat — 
BOENDALE werkelijk, als priester, te Antwerpen de ú 
kerkelijke dienst heeft waargenomen. Het tegendeel 
is waarschijnlijker; want de civiele betrekking, die hij — 
jaren lang bekleedde, werd wel doorgaans opgedra- — 
gen aan personen van geestelijken stand, doch was _ À 
met de bediening van een kerkelijk ambt niet wel 
vereenigbaar. É dh 
Wanneer hij zich metterwoon te Antwerpen ge- 
vestigd heeft, is mij nergens gebleken. Wij zullen 
hem weldra daar aantreffen in 18123 doch ik durf als 
zeker stellen, dat hij er ten minste in 1310 reeds 
woonde. Het eerste gedeelte der Feesten, dat hij te 


Gor ‚gle UNIVERSIT OF CALIFORNIA 


en ie 


INLEIDING. CXI 


Antwerpen op verzoek van heer WILLEM BORNECOLVE (1) 
ondernam, was in 1315 voltooid: en gerust mag men 
voor dien arbeid een vijftal jaren aannemen, dezelfde 
tijdsruimte als voor den Lekenspieghel vereischt werd, 

De twijfel, door wiuLems geopperd, of onze dich- 
ter wel ooit het ambt van Schepenklerk te Antwer- 
pen bekleed heeft (2), is door de ontdekking der Tees- 
teye volkomen opgelost. Vreemd mag het heeten, dat 
de Archieven daar ter stede weinig of niets omtrent 
zijnen persoon schijnen te bevatten. Althans aan de 
ijverigste nasporingen van WILLEMS mogt het niet ge- 
lukken, den naam van JAN als Stadsklerk in de eerste 
helft der 14de eeuw te ontdekken. Hij vond slechts 
den bovengenoemden JAN DE SCARFHUNDERE in een 
diploma van 1302 vermeld. — » On dit,” zegt hij (3), 
»que monsieur le professeur SERRURE a été plus heu- 
reuxs mais il a refusé à ses amis de me faire part de 
sa découverte.” Vermoedende dat hier een misver- 
stand plaats greep, daar mij de welwillendheid van 
Prof. SERRURE bij eene vroegere gelegenheid was ge- 
bleken, schreef ik ZHooggel. en noodigde hem uit, 


(1) Brab. Yeesten, B, 1, vs. 4446. Om ten overvloede allen twijfel weg 
te nemen, of de dichter reeds te Antwerpen woonde, toen hij het eer- 
ste gedeëlte der Yeesten schreef, verwijs ik naar B, V. vs. 804, waar 
hij zegt, dat tijdens den hongersnood van 1315 een » viertele”” rogge 
te Antwerpen te staan kwam op »tsestich conincs tornoyse groot.” 
Naar de gewoonte van middeleeuwsche schrijvers staat het vast, dat Ant- 
werpen dus zijne woonplaats was; vooral om de bijvoeging » dies ben ic 
bout, en niet b, v. hebbic segghen horen of iets dergelijks. De af- 
schrijver van hs. D., die te Mechelen woonde, stelde dan ook-den naam 
van zijne stad in de plaats. 

(2) Zie de Introd, op de Bras, Yeesten, 1, p. xm en xvr, 

(3) T. a. pl. p. xiv. 
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dat misverstand uit den weg te ruimen door de mede- 
deeling van het gevondene. Ook dit-schrijven bleef 
onbeantwoord. Ik zeg met WILLEMS: »C’est un pro- _ j 
cédé que je n'imiterai point, s'il a jamais besoin dei 
recourir à moi pour semblable chose,” 

Ondanks deze teleurstelling heeft het mij en mo- 


over den persoon van BOENDALE, als klerk der stad 
Antwerpen, althans eenig licht verspreidt. Doch — 
vooraf een enkel woord over den aard van dat ambt 
en de werkzaamheden daaraan verbonden. „ip 

Het Collegie van Schepenen te Antwerpen zeem 
uit twaalf leden (1), en had in zijne dienst meer dan 
éénen clerc of schrijver, aan wie het opstellen, af-_ 
schrijven en in orde brengen der Schepenbrieven w 
opgedragen (2). Ik zeg meer dan éénen; en dit zag — 
de kundige wiuLems voorbij, toen hij, slechts aan-een — 
enkelen denkende, er toe overhelde, om NIcOLAES en — 
JAN, die te Antwerpen gelijktijdig genoemd worden, 
in de betrekking van voorganger en opvolger te rang- 
schikken (3). Hoevele Schepenklerken er destijds te 
Antwerpen waren, durf ik niet bepalen. Te Gent 


(1) Volgens eRAMAYE in Antverpia, p. 21 b., werd het getal van 12 
eerst d, 15 Febr, 1340 vastgesteld. Volgens BurKENS, Z'rophées du Bra- . 
„bant, II. p. 477, was het reeds sedert 1230 in gebruik. Bij den laat- B, 
ste (p. 483 vlgg.) vindt men de volledige lijst der Antwerpsche Hit. et 
nen sedert 1392, 

(2) Deze klerken behoefden de door hen opgemaakte stukken natnur- 
lijk niet te onderteekenen. Vandaar, dat men hunne namen zoo schaars 
in oude oorkonden aantreft. Zoo al somtijds een enkel stuk door een ie 
klerk mede geteekend werd, dan deed hij dit niet als klerk, maar als il 
getuige. 3 

(3) T, a. pl. p. xv. 
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schijnt het aantal in 1423 vrij aanzienlijk geweest te 
zijn, daar de Schepenen in eene ordonnantie van dat 
jaar bij herhaling van » eeneghen van haren cleercken””’ 
gewagen (1). Doch waarschijnlijk was vroeger hun ge- 
tal beperkter. * Althans te Brussel waren er in 1339 
_slechts drie „ en het zal wel niet te veel gewaagd zijn’, 
aan Antwerpen ter zelfder tijde een gelijk aantal toe 
te kennen. Omtrent Brussel is mij het gezegde ge- 
bleken uit eene hoogstbelangrijke Stadskeur » betreffen- 
de de kleederen, de jaarwedden, de dagloonen enz. , 
van de ambtenaren, dienaars en inwoners dier stad ;”’ 
uit welke ik hier een uittreksel, de clerken rakende, 
volgen laat (2): 


Item hebben wi geset ende geordineert alse vanden loene onser clerc- 


ken ende van haren clederen, dat Jan De Boc, ons clerc, sal hebben 


twe paer cleder tsjaers ende twe pont groot tornoyse, dat es te versta- 


__ne den scilt voer xxvij grote, ochte die werde daer af, ende daer toe 


dat pond groot tsjaers, dat wi hem geloeft hebben ende besegelt, gelije 
dat sijn brieve spreken, 

Item Jan Tripijn, ons clerc, sal hebben twe paer cleder tsjaers ende 
XXX SC, grote tornoyse tsjaers; den scilt voer xxviij ijd toernoyse, of 
die werde daer af, 

ltem Jan De Bonte, ons clerc, sal hebben twe paer cleder tsjaers en- 
de xv se. groot tornoyse gerekent. N 
En daarop volgt omtrent den Rentmeestersklerk : 

Item Claes, der rentmeesters clerc vander stat, sal hebben twe paer 
cleder tsjaers, gelije den clercken, ende twe pont groot tornoyse tsjaers, 


den scilt voor xxvtij EN gerekent, of elken voergenoemden elerc die 
werde daer ef, 


(1) Belg. Mus, 1839, bl, 473 vlg. Ook de Hertog had meer dan éénen 
klerk in dienst, Zoo leest men in verschillende oorkonden van clerici dueis, 
nòtarii ducis, hujus chartae confectores, enz. Zie b. v. Brab. Feesten, 
I. God, Dipl. p. 617, 619, 624, 626. Een Geert van Wijc, elerc van 
Fricht, komt voor in een stuk van 1357, a, w. H. Cod, Dipl. p. 533, 

(2) Zie Belg. Mus. 1841, bl. 82 vlgg. De door mij aang. pll, zijn 
te vinden op bl, 84, 85 en 88, 
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Uit de verschillende loonsbepaling blijkt, dat de drie — | 
Schepenklerken elkander in rang, als eerste, tweede — 


dezelfde keur, dat een der Stadsklerken de Schepenen 
vergezelde, die in oorlogstijd naar het leger werden 
afgevaardigd; en het bedrag der reiskosten , hem. daar-_ í 


trok, maar het dubbel van het aan-de stads »cnapen ” 
en aan den priester toegelegde, geeft ons een voldoen- 
den maatstaf om den maatschappelijken rang der klesken 
te bepalen. De bedoelde plaats der keur luidt aldus: 


Item geviele eene oorloge, dat onse heere verhueden Bd” so dat 
die stad uut troeke met onsen heere den hertoge, daer zouden vare 
viére scepenen, een. rentmeestere, een. van der stad clercken, ij cnaper 
vander stad, ende een cnape,-die der stad bannier vueren soude, 
ele van den viere scepenen ende rentmeestere, die daer varen, 
hebben v. florine. sdaechs van, Florenchen, vander stad, te hare 
wert, alzo lange alsmen uute leecht, die clerc; twee florine sdaechs, 
de ele vanden voors, cnapen eenen florijn sdaechs, Ende die pri 
die de misse doen. zal in. de, tente daghelijcx, zal hebben vand 
eenen. florijn sdaechs van Florencen. 


Een weinig VEOpGen leest men het volgende: __ 


zy te Cortenbergen, ofte elre binnen Basha waer dat zy, so aal daer 
die stad zenden eenen scepenen, ende eenen goeden man, ochte twee 
scepenen van der stad, Enz, w 


Ofschoon bij dit laatste geen uitdrukkelijk gewag van 
een der klerken gemaakt wordt, mag men toch veilig 
aannemen, dat ‘één hunner, belast met het voeren — 
der briefwisseling, de afgevaardigde Schepenen zoowel _ 
naar de Statenvergadering als naar het leger vergezelde. — 
Toevallig heb ik juist onzen BOENDALE op beide rei- fag 
zen aangetroffen. A ’ 
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Den 26-October 1312 was Hertog Jan te Tervwe- 
ren overleden,  Eerlang had aldaar eene Statenverga- 
dering plaats, waar ook cen Schepen van, Antwerpen 
als Afgevaardigde verscheen, blijkens de volgende re- 
kening ; door -rarrBROCHIUS vermeld (t): 


In verastino S/ Cathiarinae Virginis (xxv1 Nov:), libras Rarisienses vr, 
stuferos XU, Dominis, Joanni Willemgerts et Wilhehmo van Eyckhore, 
deputatis una cum ceteris Statibus ad conventum Cortebergensem: item 
eidem Joanni Willemaerts (2); guta Furam doit eum Joanne De Clerck 
ad Statuum conventum ‚xm libras et stuferos x. 


Het is mij niet gebleken, of deze rekening oorspron- 
kelijk, in, het, Latijn was opgesteld, of door PaPzBro- 
CHIUS vertaald. In, allen. gevalle staat er te regt cum 
Joanne De Clerckven. niet Clerico ; want er werd. niet 
ja een of andere onbekende klerk, JAN nr SCARFHUN- 
: _PERE b, v., bedoeld, maar kennelijk ziet het op on- 
je ZEN BOENDALE, die reeds in 1310. il Antwerpen woon- 
cen de, die in 1381 »menech jaer” de Schepenbrieven 
had geschreven, en die om zijne buitengewone be- 
kwaamheden zoo vermaard in zijn ambt was gewor- 
den, dat hij algemeen daarvan den toenaam droeg. 
Trouwens, wie was geschikter om-den Schepen naar 
Tervueren te vergezellen, dan de daar geborene en 
met de plaats van nabij bekende BOENDALE ? 

Het blijkt dan tevens, dat onze dichter reeds in 


Ns 


‘ 


Ld 


(1) Annal. Antverp,, edd, meurens et BUSCHMANN, F. p. 83, Er wordt 
daar ook een » Nicolaus, famuitus- Scabinorum?® genoemd. Toch niet 
dezelfde als NICOTAES, die vroeger met onzen JAN DE CLERG verward werd ? 
(2) Deze WrLmAR, WILMAERS vof wiLtemaens behoorde.tot cen der zeven 
voornaamste patricische geslachten te Antwerpen, De naam komt her- 
__haaldelijk in de lijst der Schepenen voor; Zie BUTKENS t‚ a, pl, dic 

„ook (p. 477) eene afbeelding van het wapen geeft. 
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1312 -in zijne betrekking werkzaam “was, en de » me- ô } 
_nech jaer’, in zijne mmebteja pet ci as een 
de ta te hok er ggk 


gekomen, ha 20 jaren later plaats, Im- 1682 _ br, 
lijk was hij tegenwoordig bij de monstering der troe-_ 
pen van den Hertog in het kamp van Helleshem. Hij 
getuigt dit zelf in de Feesten, B. V. vs. 2418: 


Ic en sach nie soe meneghen man, … » 
Als ie sach opten Sondach, 
Daermen theerscouwene besach. 


en in de levendige beschrijving van dit geheele ijn 
deelte herkent men gemakkelijk den ooggetuige. arn 

Ook in het volgende jaar (1333) treffen wij hem 
bij het leger aan. Hij woonde toen het gevecht van 
Ten Helleken bij, dat hij later zoo aanschouwel 
schetste. Vandaar uitdrakkingen” als vs. 3088: 


Nu waest’ worden eeone dach, 


vs 31264 00 
verse vv Daer soe mochte men sien pleghen 
; Rechte voere van wapenspele. 
Ie hout daer over, dat soe vele 
Met rechter wapen en wart ghewracht, 
‚_Sinder dat men te Worone vacht. 

Ziedaar den dichter, wien, bij het gezigt van den 
strijd, aanstonds het tafereel van zijn kunstgenoot af B 
HEELU voor den, geest staat. Of twijfelt men, of hij 


ook hier wel ids ooggetuige spreekt, men hooti,d het — 
slot van sijn verhaal (vs. 3181): 
3 Sele was daer int conroot 
Die mi metten monde verhoot 
Dat ie sinen name, wats ghesciet , 
In desen boec en sette niet , 
Diet daer alsoe dede nochtan 
Dat hijs groten dance ghewan. 
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Als hij’aan deze en dergelijke verzoeken” van bijzon- 
dere personen maar niet al te veel gehoor heeft ge- 
geven, -dan zeker mogen wij hem als geschiedschrijver- 


__dubbel. vertrouwen schenken, nu het blijkt dat ‘hij 


sommige gebeurtenissen in persoon had bijgewoond (1). 
In het voorbijgaan wil ik hier opmerken, dat in de 
reizen, door onzen Schepenklerk ambtshalve onderno- 
men, de verklaring te vinden is van het anders vreemd- 
luidende vers in zijn Derden Edewaert (vs. 108): 


Al tÁntwerpen in die stad, 
‚Daer i ie woene, als ic thuus ben. 7 


der mag. hes tevens uit afleiden, dat die uitstapjes 
juist niet zoo zelden voorvielen. 

___Nog rest ons de taak, het sterfjaar van BOENDALE 

zoo mogelijk met zekerheid te bepalen. 

___» Anno 1351 sterf Jean de Clerck, Secretaris van 
_ Antwerpen, enz.”’, zoo luidde de aanteekening in het 
hs. der Veesten, van welke ik reeds vroeger gewaag- 
de, Doch er is tegen dat berigt eene verdenking ge- 
rezen. Im 1839 maakte wirrems(2) de ontdekking 


bekend van eene compromissale uitspraak wegens de 


vischmarkt enz. gevonden in een »cartularium van 
Graaf LODEWIJK VAN MALE, berustende ter Archieven 
(1) Warcens (Inleid, op den Derden Edewaert, bl. 4) gist, dat onze 
dichter tegenwoordig was bij het gesprek van EDUARD, » toen deze ver: 
nam dat de keizer hem niet zou ter hulp komen.” Uit zijn zeggen: 
Sprae hi aldus dese woerde , 
Also’ als icse seggen hoerde , 
zou ik dit niet durven opmaken, Wicrens trekt dan ook straks daarna 
zijne gissing in twijfel,“ Ik geloof, te regt. 

(2) Belg. Mus. bl. 174 vlgs ‘Sedert werd het stuk in zijn geheel af- 
gedrukt in de Brab. Yeesten, II. Bijlagen, bl, 425—432, 


‚ 
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noxbergen d. 13 Sept. 1358, voor Antwerpen 4 
teekend was door »dJan Bode, Claes Wilmar, ende — 
Johannes de clere wan der stat” (1). Is nu-deze laat-_ 
ste, gelijk winuems »zeer aannemelijk” acht, dezelfde 
persoon als de dichter der Yeesten enz. ; »dan mogen 
wij het ook daarvoor houden, dat hij nog ten jare 
1358 in leven was.” Ik kan mijn vriend JONCKBLOET (2) 
niet toestemmen , dat dit vermoeden van WiLLEus » te a 
duidelijkste blijkt” Lr 

Het voorname punt, waarop het hief aankomt, is 
de identiteit der personen. «Doeh juist deze meen ìk 
in twijfel te mogen trekken,” 19, Ook na den dood 
van BOENDALE kan er ligt een klerk geweest zijn, die 
den naam van JAN droeg; vooral nù wij gezien 
ben, dat het Collegie der Schepenen meer dan é 
klerk tegelijk in dienst had. 29, In 1358 zou BOENDALE 
ten minste 18 jaren oud geweest zijn, een leeftijd, 
waarop een reisje naar Sf. IW noxbergen hem’ kwalijk 
had kunnen bekomen. Lal 

Dat dus de naamteekening van -1358 aan onzen 


BOENDALE zou behooren, berust op eene zeges onder- 
her DS 3A 


0 In een ander stuk, slechts negen Paas vroeger gedagteekend ú 
Sept. 1358), en te vinden in de Brab. Yeesten, II. Cod. Dipl. p. een ie 
566, komen onder de 12 Schepenen van Antwerpen dezelfde namen van 4 
Jan Bode en Claus Wilmar voor; doch van een Schepenklerk wordt à 
geene melding gemaakt, Het is waar, in-de lange-ijst van namen, di 
stuk bevat, treft men ook een Jan-de Clerc aan (p. 565. reg. 3 v. 
ond. ), doch uit het vervolg (p. 566, reg. 8 v. bov.) schijnt te blij je 
ken, dat deze tot het » Ambacht van den merslieden”’ behoorde. — Er 4 
wordt (p. 565. reg. 16 v. ond.) ook een » Jacob de e= gortman 
kere” genoemd, De naam was dus niet ongewoon, 2) 

(2) Inleid, op de D, Doctr, bl, xxmr, 
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stelling, die aan bedenking onderhevig zijn kan. Doch 
er is eene bepaalde reden, die mij weerhoudt te ge- 
looven, dat onze dichter nog in -1358 leefde. 

Wij zagen boven, dat de Brabantsche Feesten met 
het jaar 1350 eindigen. Dat einde laat zich echter bij 
de lezing zoo weinig voorzien, het valt zoo plotseling 
in, dat ik liever het woord afbreken had moeten be- 
zigen. Reeds dit doet niet vermoeden, dat de dich- 
ter er de laatste hand aan legde. Doch er is meer. 
Het tweede gedeelte der Yeesten is geheel gewijd aan 
de regering van JAN IL, den vorst, dien BOENDALE 
___met bijzondere hoogachting, ook als zijnen bescher- 
__ mer, vereerde, Jan IL stierf d. 5 Dec, 1355. Is 
‚het denkelijk, dat Borspare hem drie jaren overleefde, 

" zonder het verhaal zijner regering af te werken, waar- 
aan nog slechts vijf jaren ontbraken? Die voltooijing 
van zijnen arbeid was hij niet minder aan zich zel 
ven, dan aan de nagedachtenis van den Hertog ver- 
pligt. Kan men aannemen, dat hij ze vrijwillig ver- 
zuimde, hij die altijd even werkzaam was? En dat 
in het genot eener gezondheid, die hem eene reis 
naar St. Wijnoxbergen veroorloofde! 
Ik acht deze bedenkingen zwaar genoeg, om niet 
alleen de meening, dat BOENDALE nog ten jare 1358 
__in leven was, te doen verwerpen; maar zelfs om het 
_ waarschijnlijk te maken, dat hij kort na 1350, toen 
hij de laatste verzen der Feesten schreef, in het vol- 
tooijen van dat gedicht door den dood werd verhin- - 
derd. En ik zou reeds op dezen grond zijn sterfjaar 
op. 1351 durven stellen, al bestond er ook geene oude 
aanteekening , die ons dat jaartal aanwees. 
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Ik kom nog eenmaal op die reeds vaak besprokene 
aanteekening terug. « JonckKBLOET (1) heeft gemeend _ 
haar alle gezag te moeten ontzeggen, op den dubbelen f 
grond, dat het jaartal, hetwelk zij bevatte, onjuist 
was, en dat zij de Dietsche Doctrinale toekende aan _ 
eenen auteur, van wien dat gedicht niet afkomstig is. _ 
Nu wij echter achtereenvolgens hebben aangetoond, ; 
te, dat met de’ benaming van Duytschen Doctrinaed 
zeer wel een Dietsch leerboek in het algemeen, de 
Lekenspieghel b. v., kan bedoeld zijn; en 2e, dat 
1351 juist het jaartal is, waarop de waarschijnlijkheid 
ons wijzen zou, al ware het ook nergens genoemd : 
zullen wij dan nog een oogenblik. aarzelen, in die 
aanteekening eene overlevering te erkennen, die, hoe- 
zeer ook van onzekeren oorsprong, toch ten volle ver- 
trouwen verdient? nd 

Wij volharden dan ditmaal bijhet 7%0k gevoelen, 
BoENDALE stierf in 1351, in den ouderdom van ru 
71 jaren. Wij mogen er bijvoegen, dat hij het an Kk 
__ van Schepenklerk tot zijn dood toe waarnam: Immers E 

de woorden der aanteekening, vermoedelijk. uit‘een — 
doodenregister ontleend (2), laten geene andere: verkla- 
ring toe, dan dat hij afs Secretaris, nog in werkelijke _ 
dienst, overleed. Wel verre:dus van de bewering van _ 

MONE (bl, 266), dat hij »nur ganz kurze Zeit Stadt- 
_schreiber war”, en » seine Werke meistentheils vollen- — 

det hatte, che er Stadtschreiber wurde”, is hij daar- — 


1) Endat, op de De loot, bl, xx, sn ‚A ie 


parvum, en daaruit weder op het schutblad van het he, der oosten — } 
overgingen. 
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entegen een veertigtal jaren in die betrekking werk- 
zaam geweest, en heeft hij te midden dier ambtsbe- 
diening de geheele reeks zijner werken geschreven. 
Aan het einde dezer beschouwing van het leven en 
de werken eens dichters, die tot zooveel twijfelingen 
aanleiding gaf, bij wien, ondanks de scherpzinnige on- 
derzoekingen van een WILLEMS en JONCKBLOET, nog 
zooveel onzekers overbleef, wil ik hier de slotsom 
_bijeentrekken van hetgeen, na de ontdekking der Tees- 
teye en een daarop gegrond herhaald onderzoek , thans 
tot zekerheid gebragt schijnt. 
JAN BOENDALE werd omstreeks 1280 te Tervueren 
geboren. Voor den geestelijken stand opgeleid, ver- 
wierf hij weldra grooten naam door zijne uitgebreide 
geleerdheid en de bekwaamheid, waarmede hij de pen 
wist te voeren. In ROGIER VAN LEEFDALE vond hij een 
magtigen beschermer. Reeds in jeugdigen leeftijd , im- 
mers vóór 1310, metterwoon naar Antwerpen ver- 
trokken, werd hij daar tot Schepenklerk aangesteld , 
eene bediening, die allengs zijn familienaam in dien 
van JAN DE CLERC deed verwisselen. In die betrekking 
vergezelde hij meermalen de van stadswege afgevaar- 
digde Schepenen op hunne reizen, Zoo woonde hij 
in 18312 de Statenvergadering te Tervueren bij, en 
was hij in de kriĳgstogten van 1332 en 1333 bij het 
leger des Hertogs tegenwoordig. Hij overleed in 1351, 
na eene veertigjarige ambtsvervulling. 
Men kent van hem de volgende werken, in de bij- 
gevoegde tijdsorde geschreven : 
1%, Die Brabantsche Yeesten, eerste gedeelte. Vol- 
tooid in 1315, 
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‚ Der Leken Spieghel. 1325—1330. og 

‚ Jans Teesteye, 1831, ok 

E Vanden derden Edewaert, met naleven ira 
helzende den slag van Crecy, 1348, 

5e, Die Brabantsche Yeesten, tweede gedeelte. Af. 
gebroken in 1850, en door zijn waer evene. î 
gebleven. ’ 4 
Misschien dichtte hij ook den nigpnen Rogier daoeg je 
vóór 1833); en welligt vertaalde hij nog een Gesprek — 
der Drie Koningen, naar het Latijn van vennen 8 
(zoo ja, na 1326). otd 
Maar de Dietsche Doctrinale is aa werk van sijne 


of de namen DECKERS en DEKENS toe te weeer , a 


Mi dunct datsi zere dommen rvh 
Die dese logkene maken cont{1). 5 „Aint 8 
ö gk, f 

„$6. aen OR 


Handschriften van den Lekenspieghel. vang 

Lan _ 

Er zijn van den Lekenspieghel, gelijk ik weeds _ , 
vroeger te kennen gaf, vier geheele handschriften en __ 
een aantal fragmenten bewaard gebleven. Van het een % 
en ander laat ik hier eene korte beschrijving volgen. __ 
Het eerste handschrift, door mij voor den tekst- 
afdruk tot grondslag gelegd en met de letter B aange- — 
duid, is thans het eigendom van den heer Mr. Jom. — 
ENSCHEDÉ te Haarlem, Naar alle waarschijnlijkheid is 


(1) Zekensp. IU. c. 15, v. 162, 
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het ditzelfde exemplaar, dat sanpeRUS bedoelt, als hij 


___in zijne Biblioth. Belg. Manuser., Part. L p. 285, 


gewag maakt van »Den Leken Spieghel, rythmis 
Teutonieis antiquae notae, Auctoris anonymi, in 
folio, in Membrana”’, ten jare 1639 berustende in 
de boekerij” van JOANNES GISLENUS (1). Het is een 
perkamenten handschrift in folio, bevattende 117 
bladen, elke bladzijde met twee kolommen van 40 
regels beschreven. Het schrift is kennelijk uit het 
midden der 14de eeuw, uitmuntend fraai en duidelijk, 
__met eene gfoote regtstandige letter. Bijzondere siera- 

_den heeft het echter niet: alleen zijn de aanvangslet- 
ters van elk nieuw Boek, en die van het 36ste hoofd- 
stuk des tweeden Boeks, uitvoerig en smaakvol getee- 
kend. De eerste letters van elk hoofdstuk zijn, naar 
gewoonte, beurtelings rood en blaauw, de titels der 
hoofdstukken allen rood. Men zie voorts het hoogst- 
naauwkeurige Facsimile, tegenover deze bladzijde ge- 
plaatst (2). f 

De innerlijke waarde van dit hs. behoeft voor de 
uiterlijke niet onder te doen. In weerwil van enkele 


misslagen, zooals men ze ook in de beste handschrif- _ 


ten veeltijds aantreft, en ondanks eenige onregelma- 
tigheid in de spelling, die wel vermoedelijk voor een 
goed. deel aan den auteur zelven te wijten zal zijn, is 


(1) De waarschijnlijkheid, dat dit hetzelfde hs. als E zal zijn, berust 
vooral op de spelling Den Leken Spieghel, die alleen met E over- 
eenstemt (Prol. v. 24). 

(2) Op het Facsìmile staat aangeteekend Plaat T, omdat het oorspron- 
‚ kelijk mijn plan was, van H‚ en eenige fragmenten eene tweede plaat te 
leveren, Bij nader inzien echter scheen het nut van zulk eene afbeel- 
ding tegen de groote kosten niet op te wegen. 
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zen, Des te meer is het te betreuren, dat eene bald- _ 
dadige hand op verschillende plaatsen eenige bladen 
heeft uitgescheurd, en wel gezamenlijk ten WEE 
van niet minder dan 23, waardoor een verlies van — 
3680 regels ontstaan is (1). Misschien zou deze schen- 
nis mij hebben doen aarzelen, om dit hs. bij den 
tekstafdruk te volgen, indien ik tijdens het drukken _ 
des eersten Boeks het Brusselsche hs, reeds gekend _ 
had. Daar mij dit echter eerst later ter hand kwam, 4 
bleef mij geene keuze over, want het hs. I kon vol- 
strekt in geene aanmerking komen, en het Haagsche 
hs. is eerst onlangs ontdekt. Doch al ware ook dit _ 
laatste vroeger bekend geweest, toch had het nooit 
aan het Haarlemsche den voorrang kunnen betwisten. 
Ik bepaalde mij derhalve tot dit hs., welks tekst buí-_ 
tendien, voor zoover het volledig is, zelfs dien van ii 
het Brusselsche in zuiverheid overtreft. à 

Het tweede handschrift, het zoo even genoemde 
Brusselsche, door mij met de letter H aangeduid, is _ 
afkomstig uit de boekerij van vaN HULTHEM(2), en 
_ berust thans op de Koninklijke Bourgondische Biblio- 
theek, op welker Inventaire het sub Ne, 15658 ver- R 
meld staat. Uit verschillende aanteekeningen op de — 


(1) Te weten: twee bladen, van 1, ce, 19, v. 44 tot c._22, v. 53; 
één blad, IL, c, 38, v‚ 48 — c, 39, v‚ 116; twee bladen, II, ec. 36. 
t eng — 2076; twee bladen, II. ce. 44. v. 27 — 347; vier bladen, — 

e. 50, v. 64 — ec. 55, v. 49; één blad, II. c. 58, v‚ 38 — 198; 
twee bladen , UL „0.8…r. 940 Jap: en negen hladen, III, c‚° & EN 
v‚ 302 — c, 14. v. 55. gen 

(2) Zie Catal, Bibl. Hulthem, VI. p. 53. N°, 197, 


… 
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schutbladen leert men de namen van eenige vroegere 
bezitters kennen. Het oudste schrift zegt: » Desen 
boech hort tuwe HENRICH ESTOR (1): die en vint, die 
gheven weder om onsen here)” Daarop volgt de 
naamteekening van » LAMBRECHT VANDEN WESENHAGEN, 
woent. onder de Roze.” Vervolgens behoorde het 
aan Jvpocus ’r KINT J. U. L., wiens zinspreuk was 
»perfer et obdura”, en later maakte het een deel 
uit der verzameling van C. VAN BAVIÈRE (»franc et 
_doyal”’), Secretaris van de Regtsgeleerde Faculteit der 
toenmalige’ Brusselsche Academie, na wiens overlijden 
(} in 1815 het door VAN mULTHEM werd aangekocht. Het 
is insgelijks op perkament, in quarto formaat ‚ en be- 
vat 142 beschrevene bladen, waarvan mede elke blad- 
zijde twee kolommen van 40 regels inhoudt. Het 
schrift is kleiner en ronder dan dat van E, maar niet 

‘minder keurig en met zorg bewerkt: het dagteekent 
mede nog uit de 14e eeuw. Aan ’t begin van elk 
Boek vindt men eene geteekende en gekleurde letter, 
de aanvangsletters der hoofdstukken zijn bij afwisseling 
rood en blaauw, de titels der hoofdstukken rood, zoo- 
wel in de gezamenlijke lijst voor elk Boek, als boven 
ieder kapittel afzonderlijk. Op het achterschutblad 
leest men in tamelijk oud letterschrift de volgende 
spreuken , die hier een plaatsje mogen vinden: 

Minnen sonder trouwe 
Ende biechten (2) sonder rouwe 


Ende ghebeet spreken sonder innicheyt, 
Dats al verloren erbeyt. 


(1) Dezen naam vind ik ook in een stuk van d, j. 1356, in de Zra5 
Feesten, MI. Cod, Dipl. p. 506 en 509, 
(2) Er staat Licten. 
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“Alst mi wel geet, 
Vendie gereet 
Die met mì spelen; 
Maer hebbhie (1) rouwe, 
Vindic-entrouwe: 
Dat doet mi quelen. 


Gode ontsien 
Doet sonden vlien. 


hs. van niet geringe waarde, Niet alleen is het ge 
heel volledig, maar ook de tekst is over het algemeen 
zeer zuiver, en de spelling eenpariger dan die van E 


ik het, alles te zamen genomen, niet met B zou du 
ven gelijkstellen. Men ontvangt in mijne uitgave, onder 
den. tekst, eene doorloopende collatie van dit hs-,-en 
de in E ontbrekende gedeelten zijn uit deze bronin- 
gelascht, behalve alleen in het eerste Boek, dat. ge- 
drukt werd vóór ik nog het Brusselsche hs, kende, _ 
en waar ik derhalve de beide gapingen slechts uit-1 
heb kunnen aanvullen. Om evenwel voor dit Boek 
niet minder te geven dan voor de drie overige, heb _ 
ik de volledige collatie daarvan uit het Brusselsche hs, _ 
in de. Bijlagen (2)- medegedeeld. - ze smal 4 

Het derde handschrift van den Lekenspieghel, vroe- 
ger geheel onbekend, is eerst voor twee jaren uit zij 
nen schuilhoek te voorschijn gekomen en terstond, — 
door onderhandschen koop, het eigendom geworden — 
der Koninklijke Bibliotheek te ’s Gravenhage. Het 


(1) Er staat Maer als ie hebbe, 
(2) Zie Bijlage A, in Deel III, bl, 281309, 
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is veel minder net dan de beide vorige hss., en zon- 
der eenig sieraad, waarschijnlijk in de tweede helft 
der. 14de eeuw, geschreven op slecht, dikwijls ge- 
scheurd. en aaneengenaaid perkament, in klein folio 
formaat. Het bevat 105 bladen, elke bladzijde van 
twee kolommen à 50 regels. Geheel volledig is het 
echter. niet, want eene moedwillige hand heeft. ook 
hier hare schennis gepleegd, door 9 bladen weg te 
snijden, te weten: één blad, loopende van IL c. 44. 
v. 328528, en cen geheel quatern, bevettende 8 
bladen of 1600 verzen , van II. ec. 12, v. 171 tot c. 
24, v. 12, Onmiddellijk na den Lekenspieghel en 
geheel daaraan aangesloten, volgt in dit hs. het frag- 
ment Vanden Vaghevier dat Sente Patricius ver- 
toghet was, door mijn vriend, den heer Mm. F. A. G. 
CAMPBELL , medegedeeld in de Verslagen en Berigten 
onzer Vereeniging, 1848, bl. 7—26, 

„Tijdens de ontdekking van dit hs. was de Leken- 
spieghel met de Bijlagen reeds geheel afgedrukt, zoo- 
dat ik het niet ter vergelijking heb kunnen aanwen- 
den, Ik geloof echter niet, dat eene doorloopende 
eollatie de moeite beloond zou hebben; want het lijdt 
geen twijfel, dat de tekst van dit hs. in zuiverheid 


voor EB en H beiden onderdoet (1). 
Bee: k 


(1) Ter loops zij ‘hier aangemerkt, dat de verbetering van III, c. 5. 
v, 19 (zie de Bijvoogsels en Verbeteringen in Deel III, bl. 694 vlg.) 
door dit hs, bevestigd wordt. Maar ook hier staat in v. 6, voor rijc- 
heide, verkeerdelijk wijshede, — III. c. 12, v. 104 luidt in dit he: 

Ja hogher hals, ja weker haer. 
Ja is het Hoogd. je. — Veelvuldig is in dit hs, de anders niet zeer ge- 
wone verkorting v’ voor van, 
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Eindelijk moct ik nog het vierde handschrift vermel 
den, in mijne uitgave met de letter Laangeduid. Het 
berust thans op de Bibliotheek van het Koninklijk Neder- 
landsch Instituut, en was vroeger het eigendom van — 
CLIGNETT, die er in de Voorrede voor den T'euthonis- 
ta(1) berigt van gaf. Naar alle waarschijnlijkheid is 
het uit Antwerpen herkomstig ; want in eene aantee- 
kening op het achterschutblad van E leest men in 
letterschrift der 17de eeuw: »lek heb een Leecken - 
Spieghel ghesien, die den datum hadde 1330, maer 
was op pampier gheschreven. Ende was tAntwer- 
pen te sien;” al hetwelk op dit exemplaar volkomen 
van toepassing is. Het is een papieren hs., in klein _ 
folio formaat, geheel volledig, en bevattende 159 bla- 
den, elke bladzijde van 2 kolommen à 36 regels. _ 
Het schrift, dat uit de 15de eeuw dagteekent, is ta- — 
melijk goed, de titels en aanvangsletters der hoofdstuk- 
ken zijn rood, de eerste letter van elk Boek uitvoe- 
rig geteekend.. Zie het Facsimile tegenover bl, cxxmm. 

Gelijk zich verwachten laat, is de innerlijke waar- 
de van dit zooveel jonger hs., in vergelijking met de 
drie overige, uiterst gering. Het levert ons een nieuw 
en ‘droevig bewijs, hoe deerlijk latere afschrijvers de 
oude gedichten verknoeiden. Niet alleen dringt onze 
kopiist aan BOENDALE de onoogelijke spelling der 15de — 
eeuw op, en schendt hij telkens de wetten der oude 
grammatica; maar dikwijls gaat hij verder en verhas- 
pelt den zin op zoo wonderlijke wijze, dat hij vol- 
slagen onzin, niet zelden dwaze ongerijmdheden voor _ 


{1) Bl, zix—uxvi. Verg. ook Mr, 3, VAN LENNEP in Met Znstituut, N 
1841, bl, 125—130. 
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den dag brengt (1). Als men daarbij nagaat, dat hij 
nu eens eenige verzen uit achteloosheid. overslaat, dan 
eens andere inlascht, die hij gerust achterwege had 
‘kunnen laten: dan zeker mogen wij ons gelukkig. re- 
kenen, dat sedert den tijd van Crienerr, die slechts 
dit: ééne hs. kende, drie andere en betere aan het 
licht zijn gekomen. Want waarlijk, het zou er treu- 
rig uitgezien hebben, indien de Lekenspieghel enkel 
naar dit afschrift had moeten uitgegeven worden. 
Voor de’ collatie- evenwel achtte ik zelfs dit hs. niet 
nutteloos, en ik heb die daarom onder den tekstaf- 
druk medegedeeld. Zij zal nu eens kunnen dienen om 
de lezing van een der andere hss, te bevestigen, dan 
weder als eene proeve van de onkunde en slordigheid 
der afschrijvers in de 15% eeuw. 

Wat betreft de onderlinge verhouding der vier ver- 
schillende hss., het is mij bij eene naauwkeurige ver- 
gelijking genoegzaam gebleken, dat geen van allen uit 
een der overige ontleend is(2)z maar tevens is het 
klaarblijkelijk , dat geen van allen een autograaf van 


(1) Men zie b.v, de staaltjes, door Mr, VAN LENNEP t, a. pl. (bl. 
129 vlg.) opgegeven, en verg. voorts de volgende plaatsen: les Al. 
v. 51, c. 14, v. 57, c. 27. v. 66, 70, c. 31. v‚ 75, ce, 35. v. 74, c. 
836. v. 82, c. 42, vs 78, O1, 103, c. 48. v. 98, III. c. 3, v. 1188, 
e. 4. v. 95, 175, 186, 54L, c. 10. ve 233, c. 12. v. 192, c, 15. v. 
139, 307, c. 17, v. 12, 13, c. 23. v‚ 18, 206, c. 25. v. 34,54, C. 
26. v. 63, 64, c. 27. v. 24, IV. c, 1. v. 53, enz, enz. In het twee- 
de Boek zijn dergelijke feilen even talrijk, doch daar heb ik verzuimd 
ze afzonderlijk aan te teekenen. 

(2) Ook 1 is zeer zeker niet uit H afgeschreven, maar toch behooren 
heiden tot ééne zelfde hss.-familie, gelijk b.v. overtuigend blijkt uit de 
vergelijking hunmer lezingen in I, c. 43, v. 9 (zie de noot ald, en de 
var, Hin Bijl, A),-1I. c, 36, v. 200, c,45, v. 94, c. 48, v. 43, en 
elders, io 
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den dichter zijn kan. Men moet dus noodwendig het 


voorbestaan van andere afschriften aannemen, die _ 
thans òf verloren òf onbekend zijn, ‘òf welligt nog 


gedeeltelijk in sommige fragmenten schuilen. 

De uitvoerige collatie, door mij aan den tekstafdruk 
toegevoegd , zal voldoende zijn om elken deskundige 
omtrent de eigenaardigheden der verschillende hss. 
volkomen in te lichten, Daar ik echter in deze op- 


gave van varianten alles, wat bloot verschil van spel- 
ling was, geheel ben voorbijgegaan, acht ik mij ver- 


pligt, de hoofdpunten van dit verschil, voor zoover 
zij nagenoeg geregeld doorgaan, hier bij elkander te 
stellen. Gewoonlijk dan vindt men in de drie hss., 


p- 


die ik gebruikte, het volgende onderscheid in we \ 


ling en schrijfwijze: 


E. H. I. 
DRE RV Aen eed U vene oe esse e ey. 
PE oil seen see zij. 
SD, Re AR ide vOeis BOE, Bia. 6 oere jerre 50, Sa, 
—ich, —ighe. .. . . » —ech, —eghe.. . . . —ich, —ighe. 
RES ete aloha p ei Pe Te ck, 
ofer de ad HOE ces biet erik “een Off. 
moghedi, maghedom., . moeghdi, maeghdoem; . moechdij, maechdom, 
ghi nak. 44,1, 5. bg selecte. 890 et gh selt. 
sulke. …….. A ‚ selke, 
haer , hare. .…. .... hoer, hore... …..…. haer; hare, { 
gertrike, ….. ORMEO DS Ortkd, « eerderike , eerdrike. 
roeren; voeren. . ‚.« ruren, vuren,. ..... roeren, voeren. 
dies, „.…...:. eo dd8 ob vreet lef Ne des. 
mettien, metten. . . . . mettien , metten. . . . „ met dien , met den, 
Twaren,. . ee. twaren, ......e ‚ te waren, 
ghenoech, ....... groech,. 4 és sos ghenoech , genouch, 
hebbiës d's 4475 0. Rekbiou; 4; 4%) ite) and heb ic; 
waaders Jits. «wondes 3 4, A5, Ge « wilde, 
AGE AE AAP A CAS 5de Usti doen, 
noch ERE ein EE EE no 
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E‚ H, 1. 
en gheen, …..…... engheen. .. -.».. ne gheen. 
SAN Tee dine, e Ga Ke wnd zo, soe (pron, fem, ). 
neder. >. ee dh ER sindert , sinder, 
Gods zome. arta e vo za Godsone,. …s-. … 1 «4 Gods zone, 


Daarenboven onderscheidt zich I door een vrij stand- 
vastig gebruik der verdubbeling van re en o, gelijk, 
reeds door erienerr (1) met een aantal voorbeelden _ 
is aangewezen. 

Behalve de vier genoemde volledige hss. van den 
Lekenspieghel, zijn mij de volgende fragmenten be- 
kend geworden : 

1e, In de Bibliotheek der Maatschappij van Neder. 
landsche Letterkunde te Leiden bevinden zich twee 
onlangs gevondene blaadjes perkament, naar. gissing 
half doorgesneden, het schrift uit het laatst der 
14e of het begin der 15de eeuw, de tekst wel met 
oude taalvormen, doch tevens met vele schrijffouten. 
Zij bevatten IL. c. 12. v. 7—27, vervolgens c. 12. v. 
47 — c. 13. v. 3, dan c. 13. v. 22—42, en einde- 
lijk ce. 13, v. 61—81. Ik ben deze mededeeling ver- 
schuldigd aan den hulpvaardigen Bibliothecaris der 
Maatschappij, Mr. 1. PH. C. VAN DEN BERGH, 

2°, Van mijn vriend 3. TIDEMAN te ’s Gravenhage 
ontving ik een door hem te Utrecht gevonden frag- 
ment. Het is een dubbel perkamenten hlad, doch 
waarvan twee strookjes zijn afgesneden: het eene van 
boven, waardoor van alle acht kolommen de vier 
bovenste verzen ontbreken; het andere op zijde, waar- 
door van de zesde kolom de laatste helft der verzen 


(1) Voorrede voor den Feuthonista, bl, Lxv1, 


g* 
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is weggenomen, van de zevende de eerste en grootste 
helft. Deze gapingen niet medegerekend, bevat het 
fragment op het eerste blad II. e. 37. v. 24 tot c. 
39. v. 117 (doch het geheele ce. 88 is door den af- 
schrijver weggelaten), en op het tweede blad van II. 
Cc 57. v. 18 tot c. 58. v. 110. Ik heb de collatie 
van dit fragment, door mij met de letter A aange- — 
duid, in de Bijlagen medegedeeld. Zie Deel KI, bl. _ 
309311. Opmerkelijk is het, dat het in letterschrift _ 
en in alle andere opzigten zoo volkomen gelijk isaan _ 
de fragmenten van den Barlaäm ende Josaphat en 

het daarachter gevoegde fragment uit den Lekenspie- — 
ghel (zie straks, N°, 8), dat er geen oogenblik _ 
twijfel bestaan kan, of beide stukken hebben deel 

uitgemaakt van één zelfde handschrift, Toevallig, dat _ 
juist beiden, van zeer verschillende kanten, in mijn 


bezit geraakten. 

8°. Zeer uitvoerige fragment-uittreksels uit den 
Lekenspieghel bevat het Comburger hs, te Stuttgart. 
Zij behelzen (fol. -235.a. tot 261.d. ) niet minder dan 
van ce. 44 tot en met ce. 54 van het tweede Boek, en 
daarna c. 6 tot en met ce. 15 des derden Boeks. Zie de 
Inleiding van KAUSLER voor zijne Denkmäler Anl. NE 
Sprache u. Litt. 1, bl. xrrv_—xuvii, sub N°, 20, en 
MONE, Uebersicht, N°, 870,6). Doch beiden vergis- 
sen zich, door de twee in het hs. volgende hoofd- 
stukken, Vun zeden en Van begrijpe, ook nog tot 
den Lekenspieghel te rekenen, waarmede zij niets ge= 
meen hebben. — Toen ik in 1846 te Frankfort het _ 
genoegen had Prof. MONE te ontmoeten, gaf ZHoog- 


pet 


gel. mij hoop op een afschrift of althans op eene col » 


£ 
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latie van deze fragmenten; doch die hoop is onver- 
vuld gebleven. 

40, Een perkamenten blad uit de 14% eeuw, in quar- 

to, met twee kolommen van 40 verzen aan elke ’zij- 
de, doch hier en daar beschadigd, in het bezit van 
MONE. Zie zijn Uebersicht, Ne. 370,7). Het bevat 
158 verzen, loopende van II, c. 50. v. 83 tot c. 51, 
v. 94, Een afdruk van dit fragment gaf MONE in zijn 
Anzeiger für Kunde der teutschen Vorzeit, 1838, 
kol. 97—101. 
_5° Een perkamenten half doorgesneden blad, en 
dus met slechts ééne kolom aan elke zijde, bezit de 
heer Archivarius MERTENS te Antwerpen, die mij 
daarvan, met verpligtende goedheid, een afschrift toe- 
zond, Het behoort tot het derde Boek, en bevat aan 
de ééne zijde c. 8, v. 10—43, en aan de keerzijde 
€. 9, v. 11l—e. 10. v. 3. Vgl. voorts MONE, Ue- 
“ bersicht, N°, 370,8), waar men de keerzijde vindt 
afgedrukt. . 

6e. Twee perkamenten fragmenten, vermoedelijk 
half doorgesneden bladen, waarvan een afschrift van 
wege JACOB GRIMM, uit Kassel, door eene derde hand, 
aan BILDERDIJK werd toegezonden, die het in zijne 
Taal- en Dichth. Verscheid. 1. bl. 137—143 liet af- 
drukken. Het eerste fragment-bevat III. ec. 15. v._ 
32—63, en aan de keerzijde v. 168—200 van het- 
zelfde hoofdstuk; het tweede II. c. 27. v. 34—54, 
“dus tot het einde van dit Boek, en onmiddellijk daar- 
op de Prologhe-van B. IV, v. 1—14, en aan de 
keerzijde IV. c‚ 1. v. 80—115. 

70, Vier perkamenten bladen in quarto, met twee 
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kolommen van 50 regels aan elke zijde, berustende in 
de Bibliotheek van Mr. Jon. ENsCHEDÉ te Haarlem. 
Het zijn dezelfde fragmenten, die vroeger LELONG be- 
zat, waarvan hij in zijne Boekzaal der Ned. Bijbels, 
hl, 158, melding maakt, als van »een zeker francij- 
nen geschrift, onder hem berustende”, en waaruit hij — 
de lofspraak op MAERLANT aanhaalt. Verg. ook cur 
GNETT, Voorrede v. d. Teuthon. bl, 1x. De heer EN 
SCHEDÉ bezit, nevens deze fragmenten, in hetzelfde 
omslag, ook een afschrift daarvan, kennelijk door de 
eigen hand van ZELONG vervaardigd. Waarschijnlijk _ 
behoorden die stukken tot een zeer oud en uitmun- 
tend hs., iets waarvan niet alleen het schrift, het 
perkament enz., maar ook de zuiverheid van den 
tekst getuigenis draagt. Om die reden heb ik de col- 
latie van deze fragmenten in mijne uitgave opgeno-- 
men. „Men vindt ze in Bijlage A, in Deel III, bl. 
311—817. Het eerste fragment bevat III. c. 15. v. 
106—305, het tweede III c. 19. v. 29—c. 21. v. 
31, het derde van IL ce. 26. v. 121 tot aan het einde 
des Boeks, benevens het Prohemium en bijna de gehee- 
le Tafle van B. IV, en eindelijk het vierde IV. c. 9. 
ve 40—c. 11, v. 39. Ik heb de vier fragmenten met 
de letters Ba, Bb, Be en Bd aangeduid. 

8e. Een perkamenten blad in quarto, elke bladzijde 
met twee kolommen à 49 regels, schrift der 14de 
eeuw, bezit ik zelf achter de drie fragmenten van den _ 
Barlaäm ende Josaphat, met het eerste van welke 
het een dubbel blad uitmaakt, zoodat de beide werken in 
één zelfde hs. vervat moeten geweest zijn. Ik zeide 
reeds boven, dat ook ons fragment N°, 2 kennelijk 
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een deel van ditzelfde hs. heeft uitgemaakt. Een af- 
druk van dit achtste fragment gaf ik, bij de uitgave 
der overblijfselen van Barlaäm e. J., in het Taalk. 
Mag. IV, bl, 42—49, en nadere opheldering daar- 


j' _ omtrent, ald. bl. 282. De collatie, onder letter C, 


vindt men in Bijlage A, in Deel III, bl. 315—317. 
Het bevat IV. c. 7. v. 40—c. 10. v. 15. 

Er zijn daarenboven vroeger en later verscheidene 
fragmenten als gedeelten van den Lekenspieghel op- 
_ gegeven, sommige zelfs onder dien naam gedrukt, die 
echter met dat gedicht niets gemeen hebben en zeer 
stellig tot andere werken behooren. Meestal was het 
‘op gezag van MONE, dat men aan den Lekenspieghel 
dacht, doch het schijnt dat deze geleerde met ons 
gedicht niet al te naauwkeurig bekend was. Om alle 
_ misvatting voor te komen, wil ik hier die pseudo « 
fragmenten bepaaldelijk aanwijzen. 

1e, Een fragment van 200 verzen , door MONE vermeld 
in zijn Uebersicht, N°. 370,3), en afgedrukt in den 
Anzeiger, 1838, kol. 539—543. Er is geene groote 
oplettendheid noodig, om te zien dat dit stuk niet 
tot den Lekenspieghel behoort; de dichter zelf geeft 
dit, door den Lekenspieghel aan te halen, vrij dui- 
delijk te kennen. Vs. 59: 


Noch een redene sal hier na comen; 
Die uten Leekenspiegel es genomen. 


Moeilijk is het echter te bepalen, van welk werk 
dit fragment een deel heeft uitgemaakt, ’tIs waar, 
vs. 1—14 vindt men woordelijk terug in-de Rose, vs. 
8885-8898, naar de uitgave van KAUSLER; maar het 
volgende zoekt men, daar te vergeefs. Doch vs. 15— 
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58 schijnt eene vrije navolging te zijn van den in- 
houd van B. Il. c. 35 des Lekenspieghels, en daarop 
ziet waarschijnlijk de onmiddellijk daarachter volgen- 
de aanhaling van dat werk, waaruit de auteur be- 
looft, later »xoch een redene” te zullen overnemen. Ee, 
Het was derhalve een later voortbrengsel der didacti- 
sche school, vermoedelijk eene zamenstelling van uit- À 
treksels ven” navolgingen uit verschillende gedichten _ 
tot eene soort van geheel. Misschien mag men wel _ 
denken aan het Boee vander wraken, waarvan Dr. _ 
pozy in onze Verslagen en Berigten, 1845, bl, 50— _ 
53, berigt gef. Althans de algemeene inhoud van het _ 
fragment strookt zeer goed met de opschriften van 
cap. 27 en 28 van dat dichtstuk, en er wordt van — 
de mwa uitdrukkelijk gesproken in vs. 73 vlg. ing 
Aaesin 


Daer hi in toent vele saken A 
Van Gods ops heren wraken, wu 5 
en vs. 161. vlgg.: Ees 


Van welken Ysmahiten, 

Die soe vremde sijn van viten, etek 

Dat men n wonder mochte vertellen, 

Van wondere, dat si werken sellen 
Ì ‚In kerstenheit van wraken al aanb. 

is Dat men seer bejammeren sal. 

Nu merct, hoe sterc ende hoe serc 

Ghewroken heeft God onse here ayam 

Van beginne altoes die sonden, „. Enza 


Zeker staat het fragment van MONE tot het Boee vann 
der-wraken in betrekking. Doch in hoeverre? “Daar _ 
omtrent is niets met zekerheid te bepalen, zoolang — 
wij van dit nog in hs. berustende gedicht geene paie 
re bijzonderheden kennen. 4 
29, Een -ander-fragment, van drie bladen in falie, — 
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te zamen 628 verzen bevattende, werd door MONz ge- 
vonden op de borden van het Brusselsche hs. N°. 
285. Hij vermeldde het in zijn Uebersicht, N°. 370, 
4) als een deel van den Lekenspieghel, en liet het 
ook onder dien titel afdrukken in den Arnzeiger, 
1838, kol. 87—97, waar reeds in den jaargang 1837, 
kol. 61—62, gelijkluidende uittreksels uit een door 
WILLEMS gevonden stuk waren medegedeeld. Mone 
(Anz. 1838, kol. 97, en Uebersicht, N°, 370,9)) 
beschouwt het fragment van WILLEMS als een ander 
stuk dan het door hem zelven gevondene. Doch ik 
vermoed, dat hier een misverstand ‘heerscht, en houd 
het fragment van WILLEMS voor niets anders dan het 
eerste der drie bladen van MONE, dat vroeger door 
WILLEMS in hetzelfde Brusselsche hs. gevonden en daar- 
uit afgeschreven zal zijn. Althang, beide stukken be- 
ginnen en eindigen met hetzelfde vers, en stemmen 
in spelling en lezingen volkomen overeen, alleen met 
zooveel verschil, als zich door een overhaast afschrij- 
ven, hetzij dan van den een of van den ander, ge- 
noegzaam laat verklaren. In allen gevalle staan deze 
fragmenten tot den Lekenspieghel in geene betrekking. 

3e, Het fragment, dat Prof, SERRURE bezit, ver- 
meld door MONE in zijn Uebersicht, N°. 370,5), be- 
hoort niet tot den Lekenspieghel, maar tot de Tees- 
teye van denzelfden dichter, gelijk ik bij de uitgave 
van dat fragment reeds vermoedde en later bevestigd 
mogt zien. Zie onze Verslagen en ws 1845, 
“bl 57-63 en 1847, DL 67—69. 

40, In de Úniwérsiteits- Bibliotheek te Leipzig vond 
U. Ja EEYSER cen viertal perkamenten bladen, te za= 


Gor ‚gle UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


CXXXVIIL INLEIDING. 


men 1200 verzen »eines wahrscheinlich schr umfangs- 
reichen althollándischen Lehrgedichts” bevattende 
Hij gaf er berigt van, met eene kleine proeve, in den Kk, 
Anzeiger, 1833, kol, 100, Weldra opperde m(orr- di 
MANN) Ve F. (ald. kol. 232) de gissing, dat die stuk- — 
ken een deel van den Lekenspieghel zouden, uitmaken, 
Doch de uittreksels, later door von sorrau in den 
Anzeiger (1835, kol. 201—203) medegedeeld „ regt- — 
vaardigen volkomen den. twijfel, door dezen wuitge- _ 
drukt. De fragmenten hebben niets met den Leken- 
spieghel gemeen. Zij behooren ook niet tot een cigen- 
lijk leerdicht ; maar de inhoud is zoodanig allegorisch, 
dat men terstond aan de Rose denkt, Werkelijk is 
er tusschen. het laatste gedeelte der gedrukte uittrek- 
sels, en vs. 9631—9646 der Rose, eene kennelijke 
gelijkheid van inboyd, doch de bewerking is verschil Er 
lend, Misschien geven ons de verzen: … ehannigg 
Willie dinen groten rouwe reke cls É 
Di verghelden ende dine pine, SOON 
Ende die scone Florentine 
Helpen bringen uten prisoene, } 
het regt, om de fragmenten aan te merken als over- _ 
. blijfselen van den Roman van Florentina de getrouwe, 
waarvan thans niets meer dan, een proza - volksboek 
bekend is (zie MONR, N°, 27), Daar mij echter-deze 
proza„bewerking niet ten dienste staat, zoo kan ik 
dit slechts als eene gissing opperen, en moet-de-be- 
slissing van dit punt aan anderen overlaten, AN 
5e, In den Alg. Konst- en Letterbode, 1840, nn À 
bl. 180, gaf de heer 5, w. HOLTROP berigt van een 1 
door hem; gevonden fragment van 122 verzen. «Uit — 


\ 
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de overeenkomst van den dichttrant giste hij, dat het 
misschien een gedeelte van den Lekenspieghel kon 
zijn. Doch de opschriften van drie kapittels, in het 
fragment voorkomende en door den heer HOLTROP me- 
degedeeld, doen deze gissing vervallen, Ook is reeds 
door JONCKBLOET aangemerkt, dat » uit het stuk zelf 
blijkt, dat het werk na den jare 1345 is geschreven; 
terwijl de Lekenspieghel reeds in 1330 voltooid was.” 
(Zie De Gids, 1843, Boekb, bl. 336). 

Uit het bovenstaande kan derhalve de lijst in MONE’s 
Uebersicht (sub N°, 370) worden gezuiverd en aan- 
gevuld. Zijne N°, 3, 4, 5 en 9 vallen weg, en 
worden door onze N° 1, 2 en 8 vervangen, 

Wel leveren de talrijke, hoe ook verminkte, over- 
blijfselen van den Lekenspieghel het bewijs, hoe po- 
pulair dat dichtwerk eenmaal was. Vier geheele hand- 
schriften , waarbij men nog het voorbestaan van andere 
moet aannemen, en eene reeks van fragmenten, die 
op zeven. verschillende exemplaren. schijnen te wijzen. 
Er heeft dus fen minste een twaalftal handschriften 
van den Lekenspieghel bestaan. Hoe schandelijk heeft 
zich de verwoestende boekbindersschaar aan den let- 
terschat onzer vaderen vergrepen ! 


S 7. 
Wijze van. witgave. 
Omtrent mijne wijze van uitgeven ben ik ten slotte 


nog rekenschap verschuldigd. 
Volgens den regel, door onze Vereeniging aangeno- 
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men (1), heb ik van”het boven aangeduide teksthand- — 
schrift een diplomatischen afdruk gegeven, en ik durf Ee 
_ er gerustelijk voor instaan, dat daarbij de ‘hoogstmo= a 
gelijke naauwkeurigheid in acht is genomen. Ten 
einde echter den tekst aan de eischen van den goeden 
smaak te doen beantwoorden, en tevens de juiste op-_ 
vatting te bevorderen, heb ik alle verkortingen, ook fi 
die der getallen, voluit geschreven, de interpunctie 
bijgevoegd en, waar het noodig scheen, kapitale en _ 
kursive letters gebruikt. Blijkbare uitlatingen en stel- 
lige schrijffouten heb ik uit de andere handschriften 
aangevuld en verbeterd, doch alle dergelijke afwijkin— 
gen van het teksthandschrift, hetzij door tusschenge— 
voegde haakjes, hetzij door een kort woord onder der 
„tekst, aangewezen. hik d’ 

Op deze wijze vertrouw ik in elk opzigt een Tees 
baren en zuiveren tekst te hebben geleverd, al moge 
mijne uitgave geene aanspraak maken op den eerenaam l 
van hetgeen men gewoon is eene Kritische te heeten. 
Doch ware het niet beter en meer overeenkomstig 
den stand der wetenschap geweest, eene stellig kri- 
tische uitgave te-leveren? De Duitsche geleerden zijn 
sinds lang gewoon, die vraag, in theorie en praktijk; 
bevestigend te beantwoorden, en veroordeelen zonder 
bedenken het stelsel van diplomatischen afdruk, dat 
tot dusverre hier te lande eenparig gevolgd werd (2). k 
Het zij mij vergund, met een enkel woord mijne ge 
dachten op dit punt mede te deelen. 


(1) Zie de Verslagen en Berigten, 1844, bl, 31 vlg. 
(2) Vgl. soNerrroer , Inleid, op den Lancelot, 1, bl, 1xvnt. 
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Alles hangt hier, naar het mij voorkomt, af var 
de vraag, wat men door eene kritische uitgave ver- 
staat. Naar het voorbeeld der Duitsche letterkundi- 
gen te oordeelen, wordt een zoodanige tekstafdruk 
kritisch genoemd, die naar een bepaald stelsel, de 
vrucht van naauwgezet wetenschappelijk onderzoek, 
tot eene strenge eenparigheid gebragt is in spelling, 
in spraakkunst, in versbouw.. Elke afwijking van het 
aangenomen stelsel, elke ongelijkmatigheid in het hand- 
schrift, wordt door de kritiek opgespoord en met den 
vastgestelden regel in overeenstemming gebragt. Zoo 
__ wordt het wankelen en weifelen door regelmaat en 
orde, het verschil door gelijkheid vervangen, en er 
__ ontstaat die eenheid en systematische gestrengheid , 
__die het kenmerk der wetenschap is. 

Hoezeer ik ook deze vereischten van alle grondige 
wetenschap op den hoogsten prijs stel, geloof ik ech= 
ter, dat hunne toepassing op het uitgeven van teksten 
aan bedenking onderhevig kan zijn. Het hoofddoel 
bij de uitgave van cen vroegeren schrijver (dit zal 
wel door niemand betwist worden!) is: zijn werk 
zóó te doen drukken als hij zelf het geschreven heeft, 
Is men nu werkelijk overtuigd, dat onze Mnl. schrij 
vers die volstrekte eenparigheid en strenge regelmaat 
betrachtten , dat hunne autografen geheel vrij waren 
van die ongelijkmatigheden, die alle ons bekende 
handschriften vertoonen? Ik zou dit op verre na 
niet durven verzekeren, Wanneer men, ik spreek 
niet van de zeventiende eeuw, maar zelfs bij gevierde 
schrijvers van onzen tijd, bij een gevestigd spelling» 
en _taalstelsel, bij algemeen en eenparig onderwijs; 
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toch aanhoudend weifelen en dobberen, telkens on- 
gelijkheid, ook van elken auteur met zich zelven, 
opmerkt, overal den invloed van ieders gewest, van — 
ieders ontwikkeling en persoonlijke eigenaardigheden , 
ziet doorstralen: zal men dan in ernst beweren,'dat 
de 13de en 14îe eeuwen zich in eene eenparigheid ver- 
heugden, voor WEILAND en de zijnen benijdbaar? Of 
is het niet veeleer natuurlijk, dat bij gebrek aan on- 
derwijs in de moedertaal, bij minder veelvuldige on- 
derlinge gemeenschap, ieder schrijver aan zijn eigen 
gevoel en het voorbeeld van enkele anderen overgela- 
ten was? Het is waar, juist daardoor schreef men 
de taal zuiver en onvervalscht, omdat men de in- 
spraak volgde van een onverbasterd gevoel en nog 
niet geleerd had de spraak, die uit het harte stroomt, 
in schoolsche boeijen te kluisteren. Maar die natuur- 
lijke zuiverheid van taal moest noodwendig gepaard 
gaan met groote verscheidenheid, waarin zich het ver=_ 
schil van leeftijd en woonplaats, van aanleg en ont-_ 
wikkeling, van bedoeling en inzigt, getrouwelijk af-_ 
spiegelde. . En zou het vrije spel der wisselende ge- 
dachte in de buigzame taalvormen eene altijd even- 
redige uitdrukking vinden, dan was ook bij éénen 
schrijver in één zelfde werk eene volstrekte eenparig- 
heid ondenkbaar; gezwegen nog van de vrijheden, 
die de minder kunstvaardige didactische school zich , 
vooral bij den versbouw, moest en mogt veroorloven. 

Men zegge niet, dat mijne beschouwing onweten= 
schappelijk is, omdat zij het stelsel van weifelen en 
wankelen huldigt, omdat zij stelselloosheid op den 
voorgrond zet. Íntegendeel, zij vloeit voort uit eene 
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natuurlijke, eenvoudige opvatting der zaak, en dit 
geeft haar het kenmerk der waarheid, Schijnt de 
wetenschap met die waarheid in strijd, het is slechts 
omdat men in de wetenschap de systematische gestreng- 
heid overdrijft en ook datgene, wat vrij was als de 
menschelijke geest zelf waaruit het ontsproot, aan be- 
paalde regels wil verbinden. Misschien (en ik durf 


‚het vertrouwen) zal eenmaal de tijd komen, dat de 


wetenschap ook van al die vrijheden en schijnbare 
onregelmatigheden den natuurlijken grond opspoort, 
en aanwijst, hoe zij met de schakeringen der gedachte 
telkens in logisch verband staan. Dan, ja dan, zal 
eene echt kritische uitgave mogelijk en wenschelijk 
zijn: maar dat standpunt heeft de wetenschap, zelfs 
in Duitschland, nog bij lange na niet bereikt. 

Indien ik derhalve eene kritische uitgave, in den 
zin dien men gewoon is aan die benaming te hech- 
ten, voor even onuitvoerbaar als onverdedigbaar houd : 
toch erken ik gaarne, dat de tijd voor streng diplo- 
matische afdrukken voorbij is, dat men heden ten 
dage, bij ernstige studie, in staat is iets hoogers te 
leveren. De wetenschap heeft ontdekkingen gedaan 
en is tot resultaten gekomen, die stellige waarheid 
bevatten, en die ook bij het afdrukken van teksten 
hare toepassing mogen vinden , omdat zij zeker in over- 
eenstemming zijn met de bedoeling der Mnl, schrijvers, 
Maar er is een onderscheid tusschen de volle gestreng- 
heid van een gesloten stelsel, en de loutere toepassing 
van welbewezen beginselen, die de eenparigheid her 
stelt, waar zij werkelijk bestaan heeft, maar tevens 
de vrije speling en krachtvolle verscheidenheid in hare: 
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regten eerbiedigt. Verstaat men eene kritische uitgave — 
in deze beteekenis, dan zeker erken ik dat de tijd 
daartoe is gekomen, en ik juich van harte-de pogine 
gen toe, door mijn vriend JONCKBLOET (1) aangewend , 
om de al te ouderwetsche overtuiging op dit punt 
hier te lande voor eene betere te doen wijken. Maar 
altijd acht ik het wenschelijk, dat men zich hoede 
voor overdrijving; altijd blijf ik het betreuren; dat 
b, v. een HOFFMANN V. FP, door zijne voorbarige kris 
tiek ons de lastige verpligting heeft opgelegd, om 
telkens in kleingedrukte varianten de ware lezing op 
te visschen, waar de kritische tekst den toets niet 
kan doorstaan. 
Doch hoe men omtrent dit punt ook moge denken; 
voor de tegenwoordige uitgave van den Lekenspieghel 
doet het minder ter zake, Ik was bij dien arbeid 
gebonden aan de uitdrukkelijke bepaling, door onz 
Vereeniging vastgesteld, die de reeks harer Werke 
met ‘het eerste Deel dezer uitgave opende. En al 
mij die verpligting niet voorgeschreven geweest, toch 
hadde ik mij noode gewaagd aan de gevaarlijke onder- 
neming, om eene eerste proeve van kritischen tekst- dl 
afdruk te nemen op een gedicht van meer dan 20,000 
verzen. In allen gevalle hoop ik mijne lastgeving — 
ruim genoeg. te hebben opgevat, ad geen desk 4 


Wat de collatie betreft, door mij aan den voet € ft 
bladzijden medegedeeld, daarbij had ik een tweeled: 


(1) Zie sonermroer ter laatst aangeh. pl. en elders, doch voors zijnd 
kritische uitgave van den Dietscen Cutoen. dk 
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doel voor oogen. Ten eerste, om alles op te geven 
wat tot nader verstand van den tekst, tot oplossing 
van mogelijken twijfel aan de echtheid der lezingen, 
kortom op eenigerlei wijze tot bijdrage voor de kri- 
tiek strekken kon. Maar ten andere bedoelde ik ook, 
niets te laten voorbijgaan, wat, middellijk of onmid- 
dellijk, in mindere of meerdere mate, dienstbaar kon 
zijn aan de naauwkeuriger kennis van grammatica en 
prosodie in al hare verschijnselen. Daarom heb ik 
mij de moeite getroost, al datgene op te teekenen, 
wat meer’ dan blootelijk in spelling verschilde; en ik 
heb daarbij zelfs stellig verwerpelijke en ongerijmde 
lezingen niet achterwege gelaten, door de ondervin- 
ding geleerd, hoe een opmerkzaam beschouwer zelfs 
uit plompe dwalingen van een dommelenden afschrij- 
ver niet zelden leerrijke gevolgen weet af te leiden , 
die ter” verrijking of zuivering strekken van onze 


__grammatische „en _ metrische kennis, vooral uit een 


historisch oogpunt beschouwd. 

Onnoodig achtte ik het, mijne uitgave met eene 
reeks van aanteekeningen te bezwaren. Slechts enkele 
malen heb ik een kort woord aan den voet der blad- 
zijde aangestipt. Wel ware er ruime gelegenheid ge- 
weest om den schrijver te regt te wijzen, waar zijne 

voorstelling van zaken uit de natuurkunde gebrekkig 
is, waar hij zich in het geschiedverhaal vergist, vooral 
waar hij in de pausenkronijk onjuist gespelde namen 
en verkeerde jaartallen opgeeft, maar... cui bono? 
‚ Het is zeker niet waarschijnlijk, dat een natuuronder- 

zoeker of geschiedschrijver den Lekenspieghel als bron 


zal gebruiken. 
10 
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Omtrent de Bijlagen, aan het werk toegevoegd, 
heb ik niets verder te zeggen. Zij zijn vier in getal, 
en behelzen: A, een toevoegsel tot de varianten, zijnde 
de collatie van hs. H over het eerste Boek, en die _ 
van eenige fragmenten; B. eene lijst van die plaatsen 
uit den Lekenspieghel, die in sommige bundels als 
afzonderlijke dichtstukken voorkomen, en van de po- 
pulariteit van ons dichtwerk getuigen (1); C, eene 
beschrijving van de Nederrijnsche vertaling des Leken- 
spieghels, met opgave van al wat daarin ter kritiek _ 
of verklaring van eenig gewigt kon zijn(2); en D. 
cen berigt omtrent den Spieghel der Leken, een werk 
dat men, op den titel af, ligt met den Lekenspieghel 
zou kunnen verwarren, waarmede het echter volstrekt 
niets gemeen heeft (3). — Het kwam mij voor, dat _ 
de inhoud van geene dezer Bijlagen in mijne uitgave 
mogt worden gemist, indien zij werkelijk den Leken- 
spieghel aan de wetenschap dienstbaar zou maken, —__ 
_ Eindelijk moet ik nog spreken van de Verklarende _ 
Woordenlijst, het laatste en niet het minst uitvoerige 


(1) Deze lijst is voor eene kleine uitbreiding vatbaar. In den Haag- 
schen bundel, de Doctrinale en andere stukken bevattende, vindt 
ook eene vertaling van het Pater Voster, het dve Maria en het or, 
overgenomen uit c, 41, 42 en 43 van het tweede Boek des Lekenspieg! e 
Zie JONCKBLOET, Inleid, op de D. Doctr. bl, xxxvm. AN 

(2) Op bl. 321 vlg. in deze derde Bijlage, heb ik melding ko 
van het Nederrijnsche werk, der. Selen Troist geheeten, en later (bl, 695) 
aangemerkt, dat ook dit werk waarschijnlijk uit het Nederlandsch ver- 
taald is, -Ik voeg er thans nog bij, dat van het oorspronkelijke ook 
eene uitgave van d, j. 1526 bestaat, aang. door BORMANS, Verslag over — 
de Verhandelingen op de taelk. PAJSraRg bì, 55, kaa, 
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gedeelte van mijnen arbeid. Misschien zou men, bij 
een oppervlakkig inzien, mij ten laste leggen, dat ik 
daarbij de beknoptheid uit het oog heb verloren; 
misschien ook mij het verwijt doen van onevenredige 
behandeling, daar sommige artikels in een enkelen 
regel afloopen, andere twee of drie bladzijden beslaan. 
Ik acht mij verpligt, hieromtrent nadere inlichting 
te geven. 

Wie geen volslagen vreemdeling is in de Mn}. let- 

terkunde, weet hoe treurig het langen tijd gesteld is 
geweest met de verklaring van onzen ouden woorden- 
schat. Vruchteloos hadden HUYDECOPER en CLIGNETT 
den breeden weg gewezen, hunne navolgers raakten 
allengs verward in een doolhof van gissingen en tegen- 
strijdigheden. Terwijl de een zijne uitleggingen kort- 
weg daarheenschreef, en met naïve, soms kinderach- 
tige onnoozelheid de kluchtigste ongerijmdheden op- 
dischte, bragt de ander lijvige commentaren bijeen, 
wemelende van geleerdheid, doch waaruit veelal slechts 
dit ééne te leeren viel, hoe schadelijk geleerdheid is 
zonder kennis en oordeel. Nu eens geschiedde de 
verklaring op den klank af, of werd zij zoo wat uit 
den zamenhang geraden , zonder stelsel, zonder begin- 
selen , zonder strenge vergelijking of toetsing: dan eens 
vergeleek men, ja, tal van citaten, maar alles, rijp 
en groen, gelijk en vreemdsoortig, werd ondereenge- 
mengd. Wie het niet van nabij weet, kan zich geen 
denkbeeld vormen van de verwarring, die op die 
wijze ontstond. 

Gelukkig voor onze nationale eer, is eindelijk een 
beter tijdperk aangebroken. De stem der wetenschap 
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en der kritiek vond gehoor, de slordigheid en oppêr- 
vlakkigheid beginnen allengs. plaats te maken--voor _ 
iĳverige en maauwgezette studie. Doch het-kon niet _ 
anders of het langdurige spel van het dilettantisme _ 
moest diepe sporen achterlaten ” die de wetenschap, — 
in haren kortstondigen vooruitgang, nog niet geheel — 
heeft kunnen uitwisschen; Vandaar dat de woorden- _ 
lijsten, die in de laatste jaren het licht zagen, hoe- _ 
zeer zij ook boven de vroegere uitmunten, toch nog 
altijd een aantal woorden bevatten, die òf niet, òf 
slechts ten halve, òf wel verkeerd verklaard worden. _ 
Daarenboven is bij de uitlegging der woorden door- 
gaans hun grammatisch gebruik geheel buiten aan- 
merking gebleven, en mist men veelal eene held î 
en geleideiijke voorstelling van de wijze, 5 
de beteekenissen der woorden de eene uit de andere 2 
hebben ontwikkeld; vooral zoekt men vergeefs die 
strenge naauwkeurigheid, die niet tevreden met eene 
uitlegging in ruwe omtrekken, ook de fijnste schake- 
ringen nagaat en bepaalt: met andere woorden, men _ 
verzuimde bij de woordverklaring te letten op het _ 
synonymieke onderscheid, men overwoog niet perd 
zaam, of wel de , woorden, die men ter 
vertolking der verouderde bijbragt, de peons 
al ‘hare eigenaardigheid met volkomene juistheid uit ke 
drukten. “En toch mag ook hier geene willekeur n h 
achteloosheid heerschen: het mag ons niet onverschil- 
lig zijn, of altehant door spoedig of terstond, dem 3 
ster door donker of duister worde verkl 
naauwkeurigheid, die de wetenschap vereischt, kent _ 
geene grenzen: zij moet zich uitstrekken ook tot-de 4 
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schijnbaar onbeduidendste onderdeelen. Eerst dan zal 
de taalkennis “vastheid en helderheid verkrijgen, eerst 
dan zal men aan de Mnl. dichters waarlijk regt laten 
wedervaren, door hen zoo te doen spreken als zij 
werkelijk hebben gesproken. ì 

Door deze overtuigingen geleid, heb ik mij, bij ’t 
bewerken van het Glossarium op den Lekenspieghel, 
vier. hoofdpunten voor oogen gesteld. Ten eerste, 
mij niet te bepalen tot datgene wat voor de verklaring 
van den tekst strikt noodig was, maar tevens elke 
gelegenheid waar te nemen, die zich ongezocht aan- 
bood, om iets tot de uitbreiding en zuivering der 
Mnl. taalkunde bij te dragen. Ten tweede, datgene 
aan te teekenen, wat aan.elk woord in het spraak- 
kunstig gebruik eigenaardig is, het geslacht en de buiging 
der naamwoorden , de sterke of zwakke vervoeging der 
werkwoorden, hun karakter als bedrijvend, onzijdig, 
wederkeerig of onpersoonlijk, den naamval dien zij bij 
zich vereischen, de verschillende spreekwijzen waarin 
zij voorkomen, en wat dies meer zij. Ten derde, 
den gang en de ontwikkeling der beteekenissen in 
geleidelijke. orde voor te stellen. Ten vierde, in de 
keuze der bewoordingen, die ter verklaring moeten 
dienen, de hoogstmogelijke naauwkeurigheid te be- 
trachten. Ik achtte mij te meer geroepen, deze ver- 
pligtingen op mij te nemen en naar hare getrouwe 
vervulling te streven, daar een “Glossarium op den 
Lekenspieghel, een gedicht van zoo grooten om- 
vang, mij meer dan andere geschikt toescheen om tot 
grondslag van een toekomstig Mnl. Woordenboek te 
strekken. 
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Bij de behandeling der verschillende artikels van 
het Glossarium, heb ik de woorden, naar gelang hun- 
ner meerdere of mindere bekendheid, in drie klassen 
verdeeld, en de wijze der bewerking hieraan even= _ 
redig gemaakt. Ik behoef echter wel niet te zeggen, 
dat hier en daar de grenzen dezer verdeeling nage- 
noeg ineenliepen. _ Esen vane 

In de eerste klasse nam ik die woorden op, « e 
algemeen bekend mogen heeten en ook gewoonlijk _ 
goed verklaard zijn. Bij deze was elke uitweiding over- 
bodig: met een enkel woord kon ik volstaan. En toch 
wil ik gaarne bekennen, dat juist sommige van deze 
eenvoudige woorden mij niet weinig inspanning en 
nadenken gekost hebben, om het juiste woord ter 
verklaring te kiezen, daar ik mij tot regel gesteld 
had, geene uitlegging neder te schrijven, die niet op 
de onderlinge vergelijking van ten minste een twintig-_ 
tal plaatsen berustte. Waar de beteekenis, gelijk niet 
zelden het geval is, eenige rekbaarheid bezat, heb ik 
de verklaring in twee woorden gegeven, die de uiters — 
ste grenzen voorstellen van den kring, waarbinnen k 
zich die beteekenis beweegt. Somtijds is er een derde 
woord bijgevoegd, dat door gelijkheid van vornr,-za 
menstelling of overdragt, meer bijzonder ter ophelde- 
ring dienstig scheen. verras 

In de tweede klasse rangschikte ik de woorden, e 
die wel insgelijks bekend en reeds door anderen ver- 
klaard waren, maar bij welke men welligt een nader 
bewijs, eene ruimere opheldering zou kunnen verlan- _ 
gen, of in welker verklaring, in ’t voorbijgaan, het: 
een of ander te verbeteren viel. Eene verwijzing maar 
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de schrijvers, die vroeger deze woorden hadden toe- 
gelicht, kwam mij hier raadzaam voor: waar ’t noo- 
dig scheen, hield ik mijne bedenkingen niet ach- 
terwege. 
Wat eindelijk de derde en laatste klasse betreft, zij 
omvat al die woorden, die òf eene breedere verklaring 
_vereischten, òf aan twijfel onderhevig konden zijn, 
òf aanleiding schenen te geven om van dezen en genen 
onzer taalkundige schrijvers in gevoelen te verschillen, 
Hier was ik rekenschap van mijne uitlegging, van 
mijne bedenkingen verschuldigd, en ik heb die on- 
beschroomd gegeven, al moest ook daardoor zulk een 
artikel wat uitvoerig worden; want ik zie geen heil 
in beknoptheid, waar zij aan de grondigheid of vol- 
ledigheid te kort doet. Bij enkele woorden slechts, 
waar de verklaring tot eene buitengewone lengte scheen 
te zullen uitdijen, heb ik mij vergenoegd, het resul- 
taat van mijn onderzoek mede te deelen, met de be- 
lofte om later in het Archief van den heer DB JAGER 
die punten breeder te behandelen (1). 

Op deze wijze meende ik mijnen arbeid. te moeten 
inrigten, ten einde niet alleen den tekst van den 
Lekenspieghel naar behooren te doen verstaan, maar 
ook den geheelen inhoud daarvan aan den opbouw 
der Mnl, taalkunde dienstbaar te maken. -Mogten-dess 
kundigen oordeelen, dat ik werkelijk heb geleverd 
wat ik poogde te leveren, het zou mij eene, opwek- 
king te meer zijn, om aan een Mnl, Woordenboek, 


(1) Aan die belofte is sedert door mij voldaan, wat de woorden Zaken 
en Saken betreft, Zie ’t Archief, Ik. bl. 118127 en 1314, 


er 
eee ee 


CLI INLEIDING. 


op ruime schaal ne, earl krachtig de hand 
te slaan. E 4 halt daag 
oei ad 
Aan het einde-van mijne atie maen hebvik 
nog een aangenamen pligt te vervullen, de betuiging 
mijner erkentelijkheid aan hen, wier vereerende wel- 
willendheid mij in staat stelde dezen arbeid te onder- 
nemen, of mij in de uitvoering behulpzaam was. Î 
In de eerste plaats gelieve Z. Exc. Baron SCHIMMEL- 
PENNINCK VAN DER OYE, Commissaris des Konings in 
de provincie Gelderland, voormalig Minister van Bin-_ 
nenlandsche Zaken, mijnen opregten dank aan te nemen 
voor Z. Hoog Ed. Gestr,’s tusschenkomst bij de Belgi 
sche Regering, door welke mij het gebruik van he 
Brusselsche handschrift gereedelijk toegestaan werd. De 
Nederlandsche Letterkunde zal steeds dankbaar hare _ 
verpligting erkennen aan den verlichten Staatsman, ú 
wiens iĳverige belangstelling de uitgave van den Lan- _ 
celot en de Doctrinale in het leven riep, en die de 
pogingen onzer Vereeniging voortdurend met zijne 
aanmoediging en ondersteuning vereerde. vra d 
Aan het Bestuur der Koninklijke Bourgondische Bi-_ ik 
bliotheek te Brussel en der Koninklijke Bibliotheek _ 
te ’s Gravenhage, alsmede aan de Tweede Klasse van 
het Koninklijk Nederlandsch Instituut, zij de hulde _ 
mijner’ dankbaarheid toegebragt voor de bereidwillig- 
heid, waarmede mij de verschillende handschriften 
van den Lekenspieghel ten behoeve dezer uitgave — 


werden toevertrouwd. 


In het bijzonder verzoek ik den Weld, Gestr. _ 
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Heer Mr. Jon. ENSCHEDÉ te Haarlem, de verzekering 
te willen ontvangen van mijne erkentenis voor de 
heusche wijze, waarop Z. Ed. Gestr. mij den toegang 
tot zijne kostbare boekverzameling openstelde, van 
meer dan één belangrijk handschrift jaren lang het 
vrije gebruik vergunde, en tot de uitgave van den 
Lekenspieghel de verlangde toestemming schonk. Wie 
de vaderlandsche letteren op prijs stelt, zal voorzeker 
eene zoo onbekrompene handelwijze in het belang der 
wetenschap, naar verdienste hoogschatten. 

Twee namen mag ik hier niet onvermeld laten: die 
van WILLEMS en DE REIFFENBERG. Hoe gaarne zou ik 
bij deze gelegenheid ook aan hen mijnen dank heb- 
ben toegebragt! Doch reeds is hun werkkring hier op 
aarde gesloten. Het mogt mij niet te beurt vallen, 
hun de voltooijing aan te bieden van dezen arbeid, 
waarin beiden levendig belang stelden, die door bei- 
der hulpvaardigheid niet weinig verligt werd. Onze 
beste hulde aan hunne nagedachtenis zij een onver- 
moeid streven om, naar hun voorbeeld, mede te 
werken tot de bevordering der vaderlandsche weten- 
schap, aan welke zij tot sieraad verstrekten, 


Groningen, November 1850. 
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De vroeger geleverde Titels voor de drie 
) Deelen van den Zekenspieghel moeten weg- 
gesneden en vervangen worden door de drie, 
bij deze laatste Aflevering gevoegd. 

___ Het Facsimile, bij de eerste Aflevering 
_ van den Zekenspieghel uitgegeven, moet ge- 
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